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£1 problema d'una ¡lengua internacional 
no és pwamenl «¡incfüístic», sino també, i 
poiser principahncnt, «social». La perfecció 
ací consisteix menys en la llengua mateixa 
(¡ue en el pie acora deis que ¡'usen. 

7b. Cari 

L'Esperanto és una síntesi 

" L a creado d'una llengua universal a p r i o r i , exigiría, 
en primer lloc — si la tal creado fos quelcom mes que un 
simple joc—una detallada, acurada i molt precisa classifi-
cació deis coneixements humans, deis quals jora, la dita 
llengua, instrument d'expressió. Pero aquesta classificació 
s'allunya tant mes com mes s'eixampla el camp de la cien­
cia, com mes es multipliquen, en aquest camp, les noves 
rutes, que a llur torn es divideixen en nous camins, adés 
parablels entre si, adés entrellaqats. 

Un deis mérits del doctor Zamenhof és d'haver com­
pres d'altra manera el problema i d'haver cercat la seva so-
lució a posteriori . Ell no ha creat una llengua: ha extret els 
elements de la seva llengua de les llengües ja existents, de 
les quals és una síntesi. Si comparem les llengües amb for-
ces, la seva llengua és la resultant d'aquestes forces." 

Així comenqava el seu "Antaüparolo al iu Lernolibro" 
el Prof. Th. Cart, de París, qui fou el mes ferm apóstol de 
l'Esperanto i el mes fidel guardador del seu "Fundamen-
íio", sense negar, pero, l'evolució natural de la llengua crea­
da per Zamenhof; aixó és, respectant el fonament grama­
tical de VEsperante i deixant a la ma deis escriptors espe-
rantistes i del poblé esperantista la tasca d'enriquir l'idio-
ma gradualment i assenyadament amb noves formes, i no 
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pas encomanant una tasca reformadora a /"'Academia" es­
perantista, la qual, al contrari, ha de limitarse a exercir 
una labor de control. 

Pero l'Esperanto és una llengua vivent 

A despit que VEsperanto és una síntesi—Í hom pot, en 
certa manera, asseverar que és una llengua sintética, a r t i ­
ficial—pot dir-se que VEsperanto presenta tots els caires 
d'una llengua vivent. Per bé que hom li reprotxa d'ésser 
una llengua art i f i c ia l , cal teñir en compte que, com digué 
també Cart, "totes les nostres llengües de cultura son, en 
molt alt grau, artificiáis, i esdevenen tais, cada vegada mes, 
sota la dominadora influencia de la voluntat inteüigent". 
Entre l'Esperanto i les anomenades llengües naturals, no 
hi ha una diferencia de naturalesa, sino de grau. 

Quant al fet de l 'Esperanto llengua vivent, el lingüista 
Camille Aymonier ha pogut escriure: "Avui l'Esperanto és 
una llengua vivent. Els progressos de la lingüística sembla-
ven haver de preparar l'éxit d'una experiencia que, des de-
Descartes i Leibnitz, fou aprovada i encoratjada per savis 
i filosofs, en la convicció que un dia hauria de reeixir per 
al bé de la humanitat; estava reservat a la nostra época de 
crear la llengua artificial definitiva. Nietzsche no en dub-
tava pas. Ella existirá tan cert com hi haurá un jorn una 
navegado aéria. D'altra banda, de qué serviría que la lin­
güística hagi estudiat durant un segle les liéis del llenguat-
ge i apreciat en cadascuna de les llengües alió que hi ha 
de necessari, d'útil i de reeixit?" 

L'Esperanto ha provat des de fa mes de quaranta anys 
que una llengua artificial pot ésser tan vivent com una 
llengua natural, mes fácil d'escriure i de parlar, tan fácil 
de parlar com d'escriure, bona per a tots els usos, els mes 
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humus, els mes familiars i, encara, els mes delicats i 
els mes alts, llengua de la conversado i deis congressos, de 
la ciencia i ádhuc del teatre i de la cátedra. 

Tota discussió sobre els principis, sobre la possibilitat 
d'una llengua artificial, és baldera. L'Esperanto és un fet. 
Hom no discuteix pa's un fet, hom el constata; hom Vana-
litza i hom l'explica, si així ho vol." 

M. Meillet, en el llibre "Les langues dans l'Europe 
nouvelle", declara la discussió closa i registra formalment 
l'éxit de l'Esperanto. "Tota discussió teórica és vana, l'Es­
peranto ha funcionat (p. 3 2 1 ) . "La necessitat práctica d'u­
na llengua internacional és evident. 1 com que aquesta llen­
gua és possible, cal que sigui realitzada" (p. 3 2 6 ) . "Amb 
una llengua internacional artificial, la humanitat disposa­
ria d'una forqa novella, i no perdria res de la riquesa que 
representen les llengües de civilització existents. Solament 
una llengua artificial pot donar a les relacions internado-
nals l'instrument práctic i simple que els manca" (p. 3 3 0 ) . 
L experiencia ha estat concloent; el savi ho constata i en 
treu les conseqüéncies necessáries. 

L'Esperanto no és, en rigor, una llengua "art i f ic ia l " 

L'Esperanto consta deis mateixos elements que les llen­
gües naturals, pero ordenáis amb mes lógica i amb mes 
simplicitat: si té una gramática senzillament genial, amb 
només setze regles fonamentals sense cap excepció; si té 
un vocabulari compost d'arrels llatines, germániques i es­
laves, pero amb evident predomini llatí, i un sistema de 
formado de mots semblant al de la llengua alemanya; si 
té una sintaxi lliure i tanmateix precisa; si té la majoria 
de preposicions i conjuncions, tretes del llatí i del grec; 
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si té gairebé la mateixa valor educativa que l'estudi de 
les llengües clássiques; si, com digué Boirac, és, o pot ar­
ribar a ésser, e l llatí de l a democracia; si té la claredat del 
francés i Veufonia de Vitalia; si ocupa entre les llengües 
d'Europa una posició semblant a la que entre les llengües 
neollatines ocupa la llengua nostra; si, en una paraula, 
VEsperanto conté el llevat de tantes perfeccions, podem 
afirmar que no es tracta pas d'una cosa sense vida, a r t i f i ­
c ia l . 

Diu Aymonier: "Cal no deixar-se sorprendre peí mot 
a r t i f i c i a l ; cal només definir-lo. 1 si aquest mot significa 
obra de l ' a r t , i si Vart no és altra cosa que Varranjament 
al qual Vhome sotmet els elements que li subministra la 
natura, calen gaires reflexions per a observar que tota la 
literatura i la llengua de la literatura, i la prosa tant com 
la poesía, tota llengua escrita, en fi, és artificial?" 

L'artificialitat de VEsperanto amb relació a les llen­
gües nacionals, ve a ésser com l'artificialitat del sistema 
métric decimal amb relació ais antics sistemes de pesos i 
mesures: pot dir-se que els peus i les polzades son ele­
ments mes naturals que el metre? Ací Z 'artif icialitat supo-
sa major claredat, simplicitat i precisió, per bé que menys 
tradició, i cap home progréssiu no pot fer-li'n retret. E l ja 
esmentat Aymonier ha escrit bellament: " E l botánic no 
s'ofén gens si el jardiner enriqueix la flora de varietats 
mes riques de color o de forma; i si s'ofenia i la tulipa bla-
va o negra li semblava un monstre, llavors fóra igual a 
aquells lingüistes per ais quals "els idiomes deis papús o 
deis pells-roges son preferibles a les nostres belles llen­
gües literáries, així com els escardots salvatges ho serien a 
les roses meravelloses obtingudes per una cultura refinada 
i un art superior." 
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O , breument, les llengües "naturals " son, en el fons, 
tan artificiáis com 1' Esperanto 

Hem dit que l'Esperanto no és, en rigor, una llengua 
artificial. I en dir aixd, afirmávem, d'una manera tácita, 
que és un idioma tan natural com ho son el cátala i el fran­
cés. Pero si extremem el rigor científic haurem de dir: no 
és que l'Esperanto sigui tan natural com les llengües na-
cionals, sino que les anomenades llengües naturals son, en 
el fons, tan artificiáis com l'Esperanto. 

Diu el repetit Aymonier: "Hom ha abusat de les com-
paracions tretes de la biología, de les frases fetes sobre el 
llenguatge organisme; la biología i la lingüística no teñen 
sino relacions molt remotes." Realment no hauríem de 
parlar de llengües vives i mortes, de les llengües naturals i 
artificiáis. En tot cas les nostres expressions teñen només 
una valor metafórica; el llenguatge no és cap organisme, 
ni cap producte natural , sino una convenció humana, un 
contráete, Vobra d'una voluntat mes o menys conscient. Si 
fos veritat que una llengua és un organisme, tant se val­
dría de dir que l'home pot crear, pega per pega, una planta 
o un animal. Sense dos homes que l'emprin per a llur inter-
comprensió, una llengua no existeix; no pot existir per si 
mateixa. 

Diu Breal en la seva "Sémantique": "Cal tancar els 
ulls a l'evidéncia per a no veure que una voluntat obscura, 
pero perseverant. presideix els canvis del llenguatge." 

I Cart afirma: "Una llengua no és una abstracció real 
o, parlant com els filósofs, un ésser, que existeix oer si ma-
teix. sino veritablement un contráete, del qual hom té o 
no té consciéncia, entre aquells qui usen la tal llengua." 

E l professor Meillet ha reconegut que no és impossi-
ble de crear, d'estendre i de mantenir una llengua que se­
r ia un poc mes art i f ic ial que el francés, des del moment 



X PREFACI 

que el francés ha estat deliberadament fixat per uns gra-
mátics, i mantingut, des de fa alguns segles, amb un mí­
nimum de canvis, per la voluntat reflexiva deis francesos i 
de llurs governs successius; des del moment que unes llen­
gües, com el noruec o el txec, han estat creades per una se-
lecció arbitraria; des del moment que llengües nacionals 
han estat creades per professors, les quals no son sino imi-
tacions de les grans llengües; des del moment que en totes 
les llengües entra "una part molt gran de voluntat humana 
i de reflexió" i que una llengua és una entesa que can-
via en virtut d'un acord d'un conjunt d'homes. 

No és endebades que hom parla de la llengua de Cer­
vantes, del Dant o de Verdaguer, i és innegable la influen­
cia d'homes genials com Zamenhof i Pompeu Fabra, en 
l'obra deis quals hi ha molta mes analogía que molts no es 
pensen. No hi ha dubte, aiximateix, que els gramátics de 
Port-Royal influiren la llengua francesa i que la Secció 
Filológica de FInstituí d'Estudis Catalans inicia la verita-
ble renaixenqa de la nostra llengua catalana. 

L'Esperanto és una llengua lógica 

Traduim del llibre de Couturat sobre la historia de la 
llengua universal: " E l sistema de formado de mots en Es­
peranto és d'una regularitat i d'una fecunditat admirables. 
És sobre tot el dit sistema alió que contribueix a donar a 
l'Esperanto aquest carácter meravellós de llengua natural , 
de l lengua vivent, que bons jutges li reconeixen. És verita-
blement una llengua autónoma que posseeix reserves intrín-
seques i iUimitades, que té una fesomia original i un es-
per i t propi... Dones, no es trocía pas d'una llengua artifi­
cial, plenament fixada i morta, simple cale de les nostres 
llengües; és una llengua capaq de viure, de desenvolupar-
se i d'ultrapassar en riquesa, en fluídesa i en varietat les 
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llengües naturals. En fi, és una llengua susceptible ¿'ele­
gancia i d'estil, si és veritat que la veritable elegancia con-
sisteix en la simplicitat i la claredat i que l'estil no és sino 
l'ordre que hom posa en l'expressió del pensament." 

També De Beaufront ha escrit: uDes de qualsevol punt 
de vista, l'Esperanto és una obra de molt alta lógica i d'un 
sentit práctic admirable." 

Pero Bergson ha dit: "La vida ultrapassa els límits de 
l'inteRecte per tots costats." Si extremavem la lógica (error 
en qué caigueren els esmentats Couturat i De Beaufront, 
mes matemátics i logicistes que no pas lingüistes i grama-
tics, els quals, després d'haver escrit les anteriors frases 
d'elogi, intentaren debades de reformar l'Esperanto sota el 
nom d'Ido)) la virtut esdevindria defecte; el llenguatge, so-
bretot el parlat, és una cosa massa espontánia perqué se li 
pugui demanar una precisió algébrica, i l'Esperanto fa con-
cessions a la psicología, esdevenint mableable, práctic i pie 
de sentiment. (En l'ús de prefixos i sufixos per a la forma-
ció de mots, el bon sentit del qui parla o escriu pot moure's 
entre els. límits del p r inc ip i de suficiencia i del p r inc ip i de 
necessitat; i en Vaplicado de les regles gramaticals hom 
prefereix, en algún rar cas de dubte, la claredat a la cor-
recció estricta.) 

Pero l'Esperanto (que no és rígid, sino viu i flexible, 
per tal com no extrema la lógica) dona un marge de 

llibertat a la interpretació psicológica 

Ch. Bally, en la seva obra "Le Langage et la F i e " , re­
marca que també per a les llengües la font de tota vida 
no és Vinteblecte, sino el sentiment. Glossant aquest fet, 
Cart ha escrit (en Esperanto) les frases que segueixen: 
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"VEsperanto no és fill d'un esperit purament lógíc, és fill 
d'un desig d'acció, d'un sentiment actiu, i aquest sentiment 
és l'amor mes alta de totes les amors: l'amor a la humani-
tat; i solament l'amor—no el seny—crea i vivifica. 

D'aixó no resulta que l'inteliecte, la rao, la lógica no 
han tingut, no han de teñir llur important tasca en la com­
binado d'una llengua, en la seva evolució, o millor dit en 
el seu enriquiment. Pero, comprenent l'origen, l'esséncia 
de la nostra llengua, hom evitara, amb tota cura, que, sota 
pretext de fer-la encara mes regular, mes racional, mes ló­
gica, hom li llevi la vida, i ens doni, en lloc d'una cosa vi­
vent, un sistema amb pretensions de lógica absoluta—tan 
absoluta com impracticable—a gust deis teoritzadors que 
viuen en el món de Vabstracció i a disgust deis homes— 
no menys amants de la ciencia que els altres—que toquen 
de peus a térra i veuen en la llengua internacional no so­
lament un problema lingüístic, ans encara—¿ per damunt 
de tot—un problema social." 

L'Esperanto no és solament una llengua comercial 
i científica 

Transcrivim de la ja esmentada "Historia de la Llen­
gua Universal", de Couturat: "Els qui limiten l'ús d'una 
llengua internacional a la conversado sobre afers comer­
ciáis i a la correspondencia comercial, poden descurar la 
flexibilitat lingüística i preferir la rigidesa; pero per a 
traduir fidelment tota mena d'obres escrites en tota mena 
de llengües, cal, al contrari, que la llengua internacional • 
posseeixi la máxima ductilitat i elasticitat, sense )perdre 
gens de claredat. Dones bé; quant a aquest punt l'Esperan­
to ha provat amb éxit les seves condicions per mitjá de tra-
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duccions de moltes obres literáries, que amb la máxima 
fidelitat reflecteixen el text original." ( 1 ) . 

L'Esperanto és també una llengua literaria 

Tradúim d'un interessant article "L'Esperanto i els li-
terats", de l'escriptor francés Léon Frapié: "Sempre m'ha 
sorprés, com a literat, la incomprensió gairebé general deis 
escriptors en esguard de la qüestió d'una llengua auxiliar 
internacional i mes concretament en esguard de l'Esperan­
to—puix que també és la sola llengua artificial actualment 
compresa i parlada. 

Si créiem molts deis nostres coliegues, tot esforq de 
propaganda en favor de l'Esperanto fóra un atemptat a la 
llengua francesa, instrument de la nostra preponderancia 
en el món." 

I , tot admetent que el francés esdevingués una verita-
ble llengua internacional, el dit escriptor fa la següent ob-
jecció: "Al costat del Iluminas joiell que constitueix la nos­
tra llengua, tal com continuarien de parlar-la el poblé de 
Franqa i alguns intehlectuals estrangers, regnaria, enllá de 
casa nostra, un francés d'exportaeió, francés internacional 
0 de segona zona, les deformacions del qual, volgudes i ne-
cessáries, influírien ben aviat de la manera mes molesta 
sobre el nostre francés clássic." També molts escriptors—• 
1 molts simples ciutadans—d'altres paísos temen que l'Es-

(1) Només e n poesía hi h a e d i t a d e s les següents t r a d u c c i o n s (obres s e n c e r e s ) : - I n g e n i a 
a Táurlda» i «Faust», de l ' a l e m a n y G o e t h e ; «Don T a d e u > , d e l polonés M i c k i e w i c k z ; «La 
T r a g e d i a de l 'Homc«, de l'hongarés M a d a c h ; «Hámlet ' , «Macbeth>, «El r e i Lear» i «Somni 
d ' u n a nit d e l mig de l 'estiu>, de l'anglés S h a k e s p e a r e , «Amfltrió», d e l francés M o l i e r e ; l '«In-
fern», de Vital ia D a n t e A l i g h i e r i ; «Eugeni Onegin» , d e l r u s A l c x a n d r e P u i x k i n , i a l t r e s . H i 
h a també a b u n d a n t s — i m a g i s t r a l s — t r a d u c c i o n s de v e r s a l e s a n t o l o g i e s p o l o n e s a , búlgara, 
f lamenca, f r a n c e s a (belga) , h o n g a r e s a , e s t o n i a n a i c a t a l a n a . 
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peranto atempta contra les llengües nacionals. I per bé que 
alguns d'ells arriben a transigir amb l'Esperanto com a 
llengua per al comerq i el turisme i ádhuc per a la ciencia, 
tanmateix es revolten davant la idea que l'Esperanto pugui 
arribar a teñir pretensions literáries. Es tracta només d'un 
desconeixement total deis termes del problema. Si l'Espe­
ranto serveix per a la literatura, és inútil que s'escarras-
sin contra un fet i que segueixin blasmant Fus literari de 
l'Esperanto, empesos per llurs apriorismes. 

Com que els esperantistes no pretenem pas que l'Espe­
ranto esdevingui llengua universal i única, sino que volem 
només dotar la humanitat d'una llengua internacional i 
aux i l iar , és evident que Fus literari de l'Esperanto ha d'a-
plicar-se de preferencia a les traduccions, les quals faci­
liten la coneixenqa recíproca deis pobles, amb profit per 
a Fesperit de germanor universal. 

Pero si algú vol escriure originalment en Esperanto no 
ja catálegs de comerq, opuscles de turisme, comunicacions 
científiques o tesis doctoráis, ans encara obres literáries, 
obres d'imaginació, de creado artística, d'emoció lírica... és 
evident també que ningú no pot pas privar-li-ho, ni el fet 
resulta atemptatori a cap ideología. Si no existien lectors 
de literatura original en Esperanto, no podría existir Fes-
criptor. I el poeta máxim en llengua internacional és K. 
Kalocsay, de Budapest, on existeix un cenacle que publica 
la revista mensual "Literatura Mondo". Com a mot final, 
direm que no és d'estranyar que en Esperanto sigui possi-
ble la poesía des del moment que existeixen rims com son 
ara: poezio-melodio, flamo-dramo, auroro-doloro (o bé au-
ror-dolor) i momento-tur mentó (o bé moment'-tur ment'). 

Si és veritat que els precursors en el renaixement deis 
pobles han estat els poetes i que en la naixenqa de les llen­
gües els poetes generalment han precedit els prosistes, tam-
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bé ho és que Zamenhof no fou pas, com hom podría ima­
ginar, un cerebral, sino un poeta, un veritable creador, un 
home pie de sentiment, qui sapigué—cóm diu molt bé Ca-
mille Aymonier—"harmonitzar el rigor de les regles amb 
les exigencies de Uús i de la practica, conciliar l'ordre i la 
llibertat; i, en fi, animar, dotar de vida aquest Esperanto, 
talment que pogués desenvolupar-se, créixer, i estendre la 
seva activitat, com les mes vivents de les llengües naturals." 

J A U M E G R A U CASAS 

N o t a . — E m cal agrair ais companys S. Alberich-Jotré, 
President de la "Federado Esperantista Catalana", i Delfí 
Dalmau, membre del "Comité de la L lengua" esperantista, 
11 ur ajut en la revisió d'aquesta obra—redactada per m i en 
l'espai de dos mesos, en compliment d'una promesa feta 
al Congrés Esperantista Cátala del V e n d r e l l . — J . G . C. 
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G R A M A T I C A 

i E X E R C I C I S 
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Pronunciado 

1. A L F A B E T . L'alfabet Esperanto consta de v i n t - i -
vuit lletres (cinc vocals i vint-i-tres consonants): 

a b c c d e f g g h h i j j 
k l m n o p r s s t u ü v z 

Exercici de lectura (1) 

Nomoj de la literoj: a , bo , co , co , do, e, fo, go, go, 
ho, h o , i , j o , jo , k o , l o , m o , no , o, p o ; r o ; s o ; s o ; t o ; 
u , üo, vo , z o . 

2. VOCALS. Les cinc vocals a , e, i , o, u son pro-
nunciades com en espanyol; aixó és: la a és sempre com la 
á catalana (fácil, mirall); la e és sempre com la é catalana 
(bé, anyell); i la o és sempre com la ó catalana (grao, pous). 

En Esperanto no existeixen la é oberta, n i la ó oberta 
catalanes; així, dones, la e de l 'Esperanto (per exemple, 
festo) es pronunciará com la e de festa i no pas com la e 
¿'aquesta. 

És interessant que en la llengua internacional cada vo­
cal t ingui solament un so ( i no pas dos o tres, com en cátala, 
i ádhuc cinc o sis, com en anglés), pu ix que així en surt 
afavorida la unitat de pronunciació. 
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E l deixeble cátala que comenca d'aprendre l 'Esperan­
to té tendencia a pronunciar malament la e i la o en ca­
sos com: mi estas (jo sóc) i forta voko ( forta c r i d a ) . 

Recordeu: les vocals en Esperanto son com en castellar 
a, e, i , o, u . 

Exercici de lectura (2) 

e, est i , beno , tre , restanta , ne , ser io , pet i , festa, 
j e s , sed , e n , r e . 

o, k o n i , dormí, p o r t i , m o r ta, forta , t r o v i , gon-
dolo . 

* 

3. CONSONANTS. Les consonants b , d , f, k , 1, m , 
n , p, r , t, v , z son pronunciades com en cátala. 

Només di fere ixen: 
c Es pronuncia ts (com en potser). 

P a l a c o , palatso, palau. 
P l a c o , platso, placa. 
C a r o , tsaro, tsar, 

c Es pronuncia tx (com en escletxa), i com la ch espanyola 
(com en chocolate). 
Plací, platxi, plaure. 
C i e l o , txielo, cel. 
C a r m a , txarma, encisador. 

g Es pronuncia ga, gue, gui, go, gu (mai amb so f r i c a t i u ) . 
Gazeto, genéralo, gitaro , gori lo , 
gumo, gueneralo, guitaro, etc. 

g Es pronuncia tj (com en platja). 
Pago , patjo, página. 
Negó, netjo, neu. 
R i f u g i , rifutgi, refugiar-se. 
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h És aspirada, com la h anglesa, i lleugerament semblant 
a l a / castellana. (Recordeu l a interjec-
ció catalana hum! i l a pronunciació an-
dalusa de hembra). 

h. Es pronuncia com la /' castellana. 
E h o , ressó, es pronuncia com el final del 
mot castellá reflejo. 

j Es pronuncia i ( formant sempre di f tong o síliaba). 
J e s , yes, sí. 
L e r n e j o , lerneio, escola. 
G u t o j , gútoi, gotes. 

j Es pronuncia com la / catalana (jóc). 
J e t i , jeti, Hangar. 
J a l u z a , jalusa, gelós. 
Brodajo ; brodajo, brodat. 

s Es pronuncia ss catalana (com en passar). Sempre és 
sorda, ádhuc entre vocals. 
R u s a , russa, rus. 
K a o s o , caosso, caos. 
L a s i , lassi, deixar. • 

s Es pronuncia com ix en reixa. (So de la l l e t ra xeix.) 
§uo, xuo, sabata. 
§elo, xelo, pe l l , escorca. 
§i , xi, e l la . 

ü Es pronuncia com la u catalana, sempre formant d i f ­
tong o sitiaba. 
Eüropo, Europo, Europa. 
J a u d o , jaudo, dijous. 
R a Ida iía, baldaua, prompte. 
F e u d o , feudo, feude. 

Quant a les consonants pronunciades com en cátala, cal 
remarcar, pero, que: 
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1. La l le tra b presenta sempre el seu so sonor (com 
en bono), i no té mai el so de doble b ( bb ) , n i el de p. En 
Esperanto cal l leg ir k r e d e b l e i no kredebble , n i k r e -
deple . 

2. La l le tra d conserva en els enllacos el seu so sonor 
(com en de). S e d a n k a u (que significa: pero també) es l le-
girá: s e d a n k a u i no setankaü. 

3. La l letra r és sempre suau, tant si es troba entre vo-
cals (tirano), com si es troba a l comengament de mot (ra­
no). En la práctica, pero, hom tendeix a fer la r una mica 
forta quan es troba al comengament de mot, i per aixó ens 
hem permés de d i r que la r de l 'Esperanto és pronunciada 
com en cátala, encara que aixó sigui veritat només aproxi-
madament. D 'a l t ra banda, la r és la l letra que té internacio-
nalment menys unitat de pronunciació. 

4. L a l letra z de l 'Esperanto és igual com la z i la s 
sonora catalanes. Zoologio , zoología. Azeno , ase. R o z o , 
rosa. B a z o , base. E n t u z i a s m o , entusiasme. 

Exercici de lectura (3) 

bo, b o n a , abio , k r e d e b l a , meblo , duobla , b r u n a , 
a fabla , n o b l a , b l e k i , b r a k o . 

do, dio , paro lado , fasado, eedi , sed, planedo, k r e -
do, d r a m o , haladzo , heder o, h e r e d i . 

fo , f u m i , grafo , f legi , f r i v o l a . 
k o , k u l t u r o , k a r t o , e k l e k t i k a , p o r k o , kanto , 

k v a l i t o , k v a r c o , k r a v a t o . 
l o , l a n d o , filo, f u l m o . 
m o , m e l o n o , a i n i , m e m , ambaü, embaraso . 
no , ñau, a n u s o , n o m o , d o n i , k a n v a s o . 
po , p o m o , papo , p l e n a , p r o g r a m o , pfenigo. 
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r o , r e m i , e s p e r i , arito, r a b o , r u b o , herbó, n o m ­
bro , k o r v o , k o v r i . 

to, tero, t r o v i , k o r t o , rato , termómetro. 
vo , vojo , v i d i , avo , aveno , v e n i . 
hazardo , zebro , m a k z e l o , v i z i , ekstazo, z u m i , uzo , 

raza. 
co , beleco, celo , k r u c o , k u r a c i , l a c a , sagace, pací, 

sceno, k r u o u m i , sc io , d i s c i p l i n o , c e n z u r o , f a c i l a , 
paco, peco, speco, spico . 

go, galo, ganto, genio, g a r n i , gento, genuo, gesto, 
gitaro, d u n g i , filólogo, ago, gurdo , glano, g r a m o , 
groto. 

h o , bal t i , h e j m o , h i r u n d o , h o m o , h u n d o , h a v i , 
h o r o , h o n o r o , bajío. 

j o , j a r o , j e , k a j o , j u , k a j , b o n a j , akcepte jo , aüto-
r o j , m o m e n t o j , K a t a l u n u j o . 

so, sama, salo, selo, sola , s u m o , anaso , pes i , foso, 
poluso, stelo, s lango, scio , sc ienco , sv ingi , s m e r a l d o , 
s k a n d i , s ledo, s v a r m i , stango, astma, fiasko. 

üo, laüdi, E u r o p o , a u , p r e s k a u , ankaü, ankoraü, 
kvazaü, antaü, c i r k a u , kontraü, almenaü. 

4. L L E T R E S A M B A C C E N T C I R C U M F L E X . E l 
lector haurá remarcat una certa relació entre les lletres que 
porten accent circumflex. 

En Esperanto no h i ha accents gráfics per a assenyalar 
la síHaba mes forta , puix que tots els mots son plans, n i per 
a indicar diferents sons de vocals, ja que totes teñen només 
un so. Els accents circumflexos formen part integrant de la 
l letra i estalvien de recorrer a l'ús de dues lletres per a 
representar un sol so: la c de l 'Esperanto equival a la ch 
espanyola; la s de l 'Esperanto equival a la sh anglesa, etc. 

En efecte, hom pot comparar el grup de lletres 
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c — tx: fatxa. 
s — ix: fa ixa . 

amb l 'a l tre grup s imi la r : 
g — tji p lat ja . 
J — / (° g): P l u J a o p l a g i ; 

i hom veurá que la segona l letra de cada grup representa 
el mateix so de la pr imera l letra del mateix grup , pero sen-
se la forca que l i dona la t que el precedeix. V a l a d i r que 
sense circumflex son fricatives, i amb circumflex son gemi-
nades. 

Exemple: 
c buco , butxo ; — m a c o , matxo. 
s buso, bu ixo ; — maso , maixo. 
g ago, a t jo ; — pago, patjo. 
j a jo , a jo ; — o k u p a j o , okupajo. 
Quant a la l letra h , és usada rarament i hom tendeix 

a substituir-la per k . ( A n a r h i o — a n a r k i o ) . 

Exercici de lectura (4) 

co , do lca , c a r , c a r o , celo , c i r k a u , a r c o , p ioco , 
kaücuko, acá, pasteco, n i c o , buco , ces i , c e r p i . 

go, k u r a g a , g e r m o , genti la , pagio, gibo, doinago, 
gojo , guo, gusta, mugo . 

h o , haoso , e h , m o n a h o , h o r o . 
j o , j a u d o , j e t i , be la jo , j u r i . 
so, salo , serco , ka leso , s i , paso, suo, vers i , fiso, 

fu Si, s m i r i , Sranko , s topi . 

5. REGLES G E N E R A L S . Cada l letra conserva sem­
pre el so alfabétic; hom pronuncia totes les l letres; en Es­
peranto no h i ha lletres mudes. 

A cada l letra correspon un sol so; a cada so correspon 
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una sola lletra. (En Esperanto és representat invariablement 
per la l le tra k el so que en altres llengües té una t r ip le re­
presentado per les lletres c , q u i k . ) 

Tot aixó és ben natura l , si hom considera que una l len­
gua que aspira a ésser internacional cal que t ingu i la má­
xima simplicitat i regularitat . 

L'ortografia esperantista és rigorosamente fonética. No­
més h i ha una manera d'escriure un mot correctament pro­
nunciad 

En un mot simple, mai no h i ha una l letra doble. Si hom 
troba en el mot l i t t u k o , una l letra doble, aixó vo l d i r que 
el mot és compost de l i t i t u k o ; cal , dones, pronunciar-lo 
l i t - tuko, fent sentir netament les dues parts del mot. 

Exercici de lectura (5) 

En Esperanto, llengua a usar internacionalment, cal 
donar a cada l letra el seu prop i so, i no confondre-les. 

Pronuncieu bé les lletres següents, pu ix que h i ha en Es­
peranto dues dotzenes de paraules on fóra possible la con-
fusió: 

b — v 
r a b i , robar r a v i , meravellar 
besto, bestia vesto, vestit 
b i n d i , enquadernar v i n d i , embolcallar 
bojo , l ladruc v o j o , cami 
b e n i , beneir v e n i , venir 

s — z 
r u s a , rus r u z a , astut 
roso , rosada rozo , rosa 
raso , raga razo , acció d 'afaitar 

h — h — k 
h o r o , hora h o r o , cor (de cantar) k o r o , cor (viscera) 
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H i ha en Esperanto uns pocs mots que presenten també 
una certa semblanca (mes granea que fonética), quan hom 
comenca d'aprendre la llengua internacional, pero que en 
la práctica no ofereixen cap dificultat. 

6. A C C E N T T O N I C . L'accent tónic recau sempre 
damunt la penúltima síHaba: aixó és, en Esperanto tots els 
mots son plans, no n ' h i ha d'aguts, n i cYesdrúixols. 

Cada vocal és una sitiaba. Les sil-labes es compten, 
dones, peí nombre de vocals, ü i j essent consonants. 

Exemples: 
m u z i k o es pronuncia muzíko i no muziko. 
d e m o k r a t i o es pronuncia demokratío i no demo-

m u s o , ratolí 
lego, lectura 
ago, acció 
gemo, gemma 

m u s o , mosca 
lego, l l e i 
ago, edat 
gemo, gemec 

krátio. 
u n u a es pronuncia unúa i no únua. 
teatroj es pronuncia teátroi i no teatrói. 

Exercici de lectura (6) 

m o n e r o , m u z i k o , ar i s tokrato , d e m o k r a t i o , m a n i e r o , 
céntimo, p e r e i , n e u , f l u i , f l u i d a , p r a k t i k a , u n u a , 
k i u , i a m , j a m , ies , jes , i a , j a , grac ia , e n u i , barómetro. 



Terminacions gramaticals 

S U B S T A N T I U : Termina en o : frato , germá. 
A D J E C T I U : Termina en a : f rata , f raternal . 
V E R B : Termina en i : d i r i , d i r . 
A D V E R B I : Termina en e : frate , fraternalment. 

Nota. ... Tots els mots de diverses síHabes terminats 
en e, son adverbis (adverbis derivats) . Ex . : forte , forta-
ment; bele , bellament. H i ha, pero, mots que per si matei-
xos son adverbis: j e s , sí; a n k o r a u , encara; els quals no 
terminen en e. 

Conseqüéncia important. Del que hem dit resulta que 
quan hom sap un mot en Esperanto, hom en sap també un , 
dos o tres que s'hi relacionen naturalment. Així, coneixent 
el mot pároli, que vo l d i r parlar, si supr imim el final i i 
posem el final o, obtindrem el mot p a r o l o , que vol d i r pá­
ranla; reemplacant el final i per a , obtindrem l 'adjectiu 
parola , que significa oral; encara, amb el final e, obtin­
drem l 'adverbi paro le , que significa verbalment. 

De la mateixa manera, de: go j i , que significa sentir 
joia, alegrarse, es f a : gojo, joia; go ja , joiós; goje , joio-
sament. 

Aquesta possibilitat de fer a voluntat alguns mots d'un 
de sol, és una de les causes de la gran riquesa del vocabu­
l a r i Esperanto. 

Explicado gramatical 

S U B S T A N T I U : O. 
A D J E C T I U : a . 
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Noms substantius son anomenats, en gramática, totes 
les coses que teñen substancia material o ideal. 

Coses materials : piano, pedra, rosa, lleó, dona. 
Coses ideáis: música, escultura, bellesa, zoología, 

fada. 
En Esperanto sempre terminen en o : p iano , rozo , 

leono , m u z i k o , zoologio. 

Adjectius qualificatius son anomenades no les coses, si­
no les qualitats de les coses. 

Per exemple: piano sonor; pedra dura; rosa blanca; 
lleó terrible; dona bonica; música descriptiva; escultura 
antiga; bellesa clássica; zoología pintoresca; fada pire-
nenca. 

En Esperanto sempre terminen en a : sonora , b l a n k a , 
t e r u r a , a n t i k v a , k l a s i k a . 

Recordeu: Els substantius son coses; els adjectius son 
qualitats o determinacions de les coses. 

V E R B : i . 

A D V E R B I : e. 

Verbs son anomenats, en gramática, tots els mots que 
expressen acció o estat i poden conjugar-se. 

Per exemple: menjar, cosir, r iure , venir ( i n f m i t i u s ) ; o 
les seves formes de conjugació, com: e l l menja, ella cosirá, 
tu rigueres, veniu. 

En Esperanto sempre terminen en i : i i iangi , k u d r i , 
r i d i , v e n i . 

Adverbis son els mots que qualifiquen o determinen els 
verbs, els adjectius o altres adverbis. 

Per exemple: estimar molt; cosir bé; r iure fortament; 
venir de pressa, verament interessant, forqa de pressa. 
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En Esperanto els adverbis derivats sempre terminen en 
e : multe , bone, ofte, r a p i d e , veré. 

Recordeu: Els verbs son accions; els adverbis son 
qualitats deis verbs, deis adjectius o d'altres adverbis. 

Si l 'adverbi qualifica el verb, ta l com l 'adject iu qualifica 
el substantiu, Vadverbi ve a ésser, dones, una mena d'adjec­
tiu del verb. 

Exercici de tradúcelo (6 bis) 

fini, fino, fina; komenci, komenco, komenca, komence; carmi, 
carmo, carma; kuragi , kurago, kuraga, kurage; ami , amo, ama, 
ame; diferenci, diferenco, diferenca, diference; b r u i , bruo, brua, 
brue; venki, venko, venka, venke; fiksi, fiksa, fikse; persono, per­
sona, persone; minaci , minace, minaco, minaca; m i r a k l o , m i rak la , 
mirak le ; muziko, muzika, muz ik i , muzike; teatro, teatra, teatre. 



Substantiu: termina en o 

7. S U B S T A N T I U . Repetim que en Esperanto tots 
els substantius terminen en o : substantivo, substantiu; 
g r a m a t i k o , gramática; l ec iono , lliqó; ekzerco , exercici. 
(En poesía, la terminació o del substantiu, en nominatiu 
singular, pot ésser substituida per un apóstrof: gardeno, 
g a r d e n ' . ) 

patro , pare 
frato , germá 
leono , lleó 
besto, bestia 
rozo , rosa 
f loro , flor 
k o l o m b o , colom 
b i r d o , ocell 
suno , sol 
l u n o , l luna 
cie lo , cel 
tero , térra 
i n f a n o , infant 

Homo, home (del gen. huma) 
viro , home (másele) 
l i b r o , l l i b re 
k r a j o n o , l lapis 
p l u m o , ploma 
papero , paper 
fenestro, finestra 
p o r d o , porta 
stupo, grao 
domo, casa 
urbo , ciutat 
(ando, país 
stelo, estrella 

Exercici 

Convertiu en substantius els mots següents, i tradu'iu uns i 

bon-a 
muzik-a 
teatr-a 
urb-a 

kant- i 
kon-i 
skr ib - i 
don-i 

rapid-e 
silent-e 
bru-e 
lum-e 
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hom-a v id- i pied-e 
ciel-a mort - i vintr-e 
frat-a i r - i jar-e 
amik-a ven-i komenc-e 
kor-a mang-i fin-e 
fort-a t r i n k - i semajn-e 

8. P L U R A L . Hom marca el p l u r a l d'un nom subs­
tantiu o d'un adjectiu afegint-hi la l l e tra j . 

Ex. : B o n a patro , bon pare ; bonaj p a t r o j , bons pares; 
b lankaj cevalo j , cavalls blancs. 

Com que la l letra j és consonant, per bé que amb so de 
i, l'accent tónic no canvia de lloc malgrat aquesta addició. 

Ex . : pátro, p a t r o j , i no patrój. 

Exercici de traducció (8) 

Pomo. Pomoj . Melono. Melono j . Stelo. Steloj . Sipo. S ipo j . 
Cárdeno. Gardenoj. Princo. Pr inco j . Kataluno. Kata luno j Dia­
fana. Diafanaj . Agrabla Agrab la j . 

9. F E M E N I . En Esperanto, hom s'ücontenta de do­
nar a tot ésser masculí un corresponent femení o de desig­
nar la femella d'una especie reemplagant la o final del nom 
per ino (o m i l l o r d i t : intercalant entre l ' a r r e l i la t e rmi -
nació el sufix: i n ) . 

Ex. : H e r o o , hero i ; h e r o i n o , heroína; patro , pare ; 
patrino , mare; bovo, bou ; bov ino , vaca. 

En Esperanto (com en anglés) no h i ha genere gramati­
cal. Per qué cal, en efecte, donar genere a objectes com: 
la taula, el banc, la cadira, o ádhuc a animáis el sexe deis 
quals no és determinat: la perdiu, el corb? De t a l manera 
que en cátala ens cal d i r la perdiu (ádhuc tractant-se d 'un 
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másele), i el corb (ádhuc tractant-se d'una femel la ) . E l ge­
nere en Esperanto és el genere natura l . 

Exercici (9) 

Convertiu en femenins els mots següents, i tradui'u uns i al -
tres: 

patr-o saf-o reg-o 
fil-o elefant-o princ-o 
frat-o ce val-o katalun-o 
kuz-o onkl-o katolik-o 
av-o nev-o pastr-o 
amik-o bov-o taj lor-o 
edz-o kat-o di-o 
nep-o hund-o aer-o 
kapr-o 

10. A R T I C L E . E n Esperanto h i ha un sol article 
determinat iu : l a , absolutament invariable per a tots els 
generes, nombres i casos, i que significa: el, la, els, les, 
(U l t ra la forma l a , s'usa també 1 ' , principalment en poe­
sía.) 

L 'art ic le determinatiu s'usa (es pot usar) gairebé en els 
mateixos casos que en cátala; pero potser cal restringir-ne 
una mica l'ús. En molts casos, si hom suprimeix l 'article 
determinatiu, el text Esperanto queda igualment ciar. En 
algunes llengües (llatí i llengües eslaves) no existeix l ' a r t i ­
cle determinatiu, i aixó fa que alguns pobles, en emprar 
l 'Esperanto, es l imi ten a usar la partícula l a quan és estric-
tamenf necessária. 

D'art ic le indeterminatiu, en Esperanto no n 'h i ha. Un, 
una, uns, unes no es tradueixen: vet-ho aquí. 

E x . : L a p a t r o , el pare; l a p a t r o j , els pares; p a t r o , 
un pare: p a t r o j , uns pares; l a p a t r i n o , la mare; p a t r i -
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n o j , unes mares; rozo estas f loro , una rosa és una flor; 
patro k a j filinoj, un pare i unes filies (o bé "pare i f i ­
l i e s " ) . 

Exercici de tradúcelo (10) 

La kato. La hundino. La leonoj. La k a p r i n o j . Tablo estas (és) 
meblo. La tablo estas alta. Leono estas besto. L a a f r ika leono. En 
la domo estas fenestro. Sur (sobre) la tablo estas kra jono . Sur 
la tablo estas la krajono. 



Adjectiu: termina en a 

11. A D J E C T I U . Repetim que en Esperanto tots els 
adjectius terminen en a . Per exemple: be la , granda , bo-
n a , n o v a . 

L'adject iu rep la terminació j del p l u r a l : a lta arbo , 
altaj a r b o j (arbre alt , arbres a l ts ) . Pero no s'acorda en 
genere, és invariable per a l femení: b l a n k a éevalo, blan-
k a ceval ino (cavall blanc, egua blanca) . 

No és cosa obligatoria, pero s'acostuma a posar l'ad­
ject iu davant el substantiu. ( F a c i l a p r o b l e m o amb prefe­
rencia a p r o b l e m o f a c i l a ) . 

a l t a , alt b l a n k a , blanc 
g r a n d a , gran n i g r a , negre 
d i k a , gru ixut v e r d a , verd 
vasta , vast b l u a , b lau 
l o n g a , l l a r g r u g a , ro ig 
l a r g a , ampie f l a v a , groe 
b e l a , be l l b r u n a , b ru 
r i c a , r ic b l o n d a , ros 
t a n g a , apte l e r t a , hábil 
necesa, necessari vigía, vigores 
k o n v e n a , conven ient u t i l a , útil 
o p o r t u n a , oportú t u l a , total 

_ p a r t a , parc ia l 

Exercici (11) 

Convertiu en adjectius els mots següents, i tradui'u uns i al-
tres: 
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kutim-o desegn-i insist-e 
profesi-o r i d - i persist-e 
scienc-o p l o r - i k&nstant-e 
religi-o i n d i k - i lut-e 
art-o send-i plen-e 
vir in-o parol - i Iong-e 
infan-o d i rekt-i last-e 
naci-o nag-i gem-e 
goj-o I>edaür-i plend-e 

mov-i amik-e 

Exercici (11 bis) 
Poseu les terminacions corresponents: 
Be l . . . arto. For t . . . v iro . Píen... gojo. L o n g . . . r i d i . Longa r i d . . . 

Persista p l o r . . . Last . . . infano. Persist... movi . Gem... p l o r i . 
Go j . . . r i d i . Plenda pa r o l . . . Profesi . . . indiko . K u t i m . . . movo. V i -
r i n . . . plendo. 

12. C O M P A R A T I U D E S U P E R I O R I T A T I D ' I N F E -
R I O R I T A T . E l comparatiu de superioritat en Esperanto 
es forma així: 

p l i ol — mes que 

i el comparatiu d ' in fer ior i tat , així: 

m a l p l i o l — menys que 

Ex . : p l i b l a n k a o l l a negó, mes blanc que la neu ; 
malpl i forta ol v i r i n o menys for t que uní. di na. 

13 C O M P A R A T I U D ' I G U A L T A T . Es forma amb 
els mots: 

t iel k i e l — així com, tant com 

Ex. : t iel j u n a k i e l v i , tan jove com vosté. 
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Els comparatius de quantitat es formen de la manera 
següent: 

p l i d a . . . o l da (superioritat) mes... que 
m a l p l i d a . . . o l da ( in fer ior i tat ) menys.. . que 
t i o m d a . . . k i o m d a ( igualtat) t a n t . . . com 
Ex . : p l i d a v i r o j o l d a v i r i n o j , mes homes que dones; 

m a l p l i da paño o l da v i n o , menys pa que v i ; t i o m da 
p l u m o j k i o m da k r a j o n o j , tantes plomes com l lapis . 

14. S U P E R L A T I U R E L A T I U D E S U P E R I O R I T A T 
I D ' I N F E R I O R I T A T . E l superlatiu re lat iu de superiori­
tat en Esperanto es f orma amb els mots: 

l a p l e j . . . e l — el mes.. . de 
i el superlatiu d ' in fer ior i tat , així: 

l a m a l p l e j . . . e l — el menys. . . de 
Ex . : l a p le j granda e l l a u r b o j , la mes gran de les ciu-

tats; l a m a l p l e j vasta e l l a l a n d o j , e l menys vast deis 
paisos. 

15. S U P E R L A T I U A B S O L U T . Es forma amb tre 
( m o l t ) : l i estas tre a v a r a , e l l és molt avar. 

Exercici de tradúcelo (12-13-14-15) 
P l i alta o l la monto. P l i alta o l giganto. M a l p l i alta o l la 

muro . M a l p l i alta o l arbo. T ie l gaja k ie l la in fano j . T i e l ama 
k i e l patr ino . La plej int ima el la amiko j . La p]ej bela el la v i r i -
n o j . La ple j glora el la art isto j . La malple j alta el la domoj. La 
malple j agrabla el la laboro j . La malple j t rankvi la el la maro j . 
La p le j larga vojo . La p le j u t i l a l i b r o . 

Exercici 12-15 b i s 
Completeu les frases següents: 
P l i bona.. . paño. P l i bela. . . Venuso. Lakto estas m a l p l i . . 

o l negó. L a . . . bona el la f r a t o j . La plej saga... la amiko j . T ie l 
bonkora. . . patr ino. L a . . . agrabla el la ludo j . 



Verb: termina en i 

16. V E R B ( I n f i n i t i u ) . 
tots els verbs, en i n f i n i t i u , 
k a n t i , s k r i b i , legi , a m i . 

k o n i e n c i , comengar 
f i n i , acabar 
h a v i , haver o teñir 
f a r i , fer 
k o n s t r u i , construir 
esti , ésser o estar 
trovi , trobar 
r e n k o n t i , trobar-se amb 
r i g a r d i , m i r a r 
v i d i , veure 
k o n s i d e r i , considerar 
port i , portar 
pensi , pensar 

Repetim que en Esperanto 
terminen en i . Per exemple: 

k r e d i , creure 
o p i n i i , opinar 
v i v i , v iure 
mort i , mor i r 
k r e s k i , créixer 
resti , restar 
iinuizi, d ivert i r 
enui , avorrir-se 
s a j n i , semblar 
-úmili, assemblar-se 
r o m p i , trencar, rompre 
a m i , amar 
t r a k t i , tractar 

Exercici (16) 

Convertiu en verbs (en infinitiu) els mots següents, i traduíu 
uns i altres: 

sílent-o mort-a amuz-e 
labor-o viv-a enu-e 
am-o rav-a konkur-e 
mank-o persist-a star-e 
util-o daür-a ripoz-e 
bezon-o goja rajt-e 
neces-o funebr-a prav-e 
flu-o harmoni-a konven-e 
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romp-o 
pens-o 

sorc-a 
konvink -a 

dec-e 
impon-e 

17. T E M P S PRESENT. Totes les formes de conju-
gació, en temps present, en totes les persones del singular i 
del p l u r a l , terminen en a s : l i s k r i b a s , ell escriu. 

18. T E M P S PASSAT. Totes les formes de conjuga-
ció, en temps passat, terminen en i s : l i s k r i b i s , ell escriví. 

19. T E M P S F U T U R . Totes les formes de conjuga­
d o , en temps f u t u r , terminen en o s : l i s k r i b o s , ell es-

Ex . : l i venas , e l l ve; l i venis , e l l vingué; l i venos, el l 
vindrá. 

L i komencas. L i venis. L i rigardos. L i vidas. L i konsideris. L i 
portos. L i pensis. L i kredos. L i opinias. L i kreskis. L i vivas. L i 
mortos. L i restos. L i amuzas. L i enuos. L i rompos. L i traktos. 
L i s imil is . L i amis. 

Poseu les terminacions corresponents: 
N u n l i enu. . . Antaüe l i go j . . . Poste pens... Antaüe si pens... 

N u n si funebr . . . Poste n i r ipoz . . . Poste i l i p l o r . . . N u n i l i r i d . . . An­
taüe i l i s i lent. . . M i nun persist.. . M i poste r a j t . . . V i antaüe d ir .. 
N i poste f a r . . . Nun n i k r e d . . . Ra j t . . . k o n k u r . . . 

20. M O D E C O N D I C I O N A L . Termina en u s : m i 
v e n u s , jo vinaria; m i mangus , jo menjaria. 

S e m i v e n u s , si jo venia; se m i mangus , si jo men-
java. 

criurá. 

Exercici (17-18-19) 

Exercici (17-19 bis) 

2 1 . M O D E I M P E R A T I U 0 S U B J U N T I U . T e m i d a 
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en u : Ex . : V i s k r i b u , escriviu. M i volas k e l i k a n t u 
jo vull que ell canti. \Á volas , k e m i clormu, ell vol que 
jo dormí. 

22. R E G U L A R I T A T DELS VERBS. En la llengua 
internacional Esperanto no hi ha verbs irregulars i tots te­
ñen una mateixa conjugado. 

A m b els elements que ja hem vist : 
as — present 
is — passat 
os — f u t u r 
us — condicional 
u — imperat iu o subjuntiu 
i — in f in i t iu 

es fa en Esperanto tota la conjugació de verbs simple. 
Mes endavant, després d'estudiar els pronoms perso­

náis i d'explicar la conjugació composta (per mit ja de l'ú-
nic verb auxi l iar esti i les formes de participi), podrem 
fer ampl i exercici de conjugació de verbs. 

Exercici de traducció (20-21-22) 

M i promenus. M i povus. M i promenus, se mi povus. Se mi 
dezirus, mi vojagus. Cu v i permesas, ke mi vojagu? Jes, sed mi 
esperas, ke vi ne vojagos. V i venu. N i laboru. L i vivu. Vivu Es­
peranto. Vivu Katalunujo. 

M i atendas, ke l i venu. M i atendis, ke l i venu. M i atendos, ke 
l i venu. Mi esperas, ke l i venos. Mi esperis, ke l i venos. M i espe-
ros. ke l i venos. 

Exercici (20-22 bis) 
Poseu les terminacions corresponents: 
Se mi povus, mi dir . . . Se vi scius, vi respond... Se l i mang... 

l i povus. L i deziras. ke si kompren... L i esperas, ke morgaü si ven... 
Mi permesas, ke vi dir . . . M i petas, ke si silent... V i volas, ke mi 
parol... Se vi permes..., mi enirus. 



Adverbi: termina en e 

23. A D V E R E I S COMPOSTS, A M B TERMINACIÓ 
E N E. Repetim que en Esperanto tots els adverbis (deri-
vats, o m i l l o r d i t , composts) terminen en e. 

Ex . : H a r m o n i e , k o r e k t e , laüte, a r d e . 

24. D ' U N A SOLA A R R E L . Grácies a la possibili-
tat de formar adverbis donant la terminació e a qualsevulla 
arre l , h i ha en Esperanto una gran riquesa d'adverbis. 

Per exemple: 
áütomobile — en automóbil (automobilísticament). 
p i e d e — a peu (pedestrement). 
h e j m e — a casa. 

modeste, modestament 
gentile , gentilment 
laüte, en veu alta 
s i n c e r e , sincerament 
agrable , agradablement 
s u r p r i z e , amb sorpresa 
favore , favorablement 
l a u d e , laudatóriament 

elogiosament 
alte, altament 
respekte , respectuosament 
solene, solemnialment 
k o n t r a u e , contráriament 
r u z e , astutament 

m a n e , a má, manualment 
konstante , constantment 
eterne, eternament 
b i c i k l e , en bicicleta 
suf ice , prou 
m u l t e , molt 
h o n o r e , honorablement, 

amb honor 
p r e c i p e , principalment 
volonte, de bona gana 
aktive , activament , 
lerte , hábilment 
silente, silenciosament 
p a r k e r e , de cor 
troe, excessivament 
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Exercici (23-24) 

Convertiu en adverbis els mots següents, i traduiu uns i al-
tres: 

insult-o fort ik -a rol-i 
aütomobil-o Iong-a hav-i 
komerc-o simpl-a v ig l - i 
muzik-o sonor-a gard-i 
teatr-o surd-a gu-i 
art-o silent-a favor- i 
profesi-o impon-a skr ib - i 
goj-o ruz-a serc-i 
man-o pasiv-a s imi l - i 
respekt-o fru-a taüg-i 

25. D E DIVERSES A R R E L S . La dita riq-aesa 
d'adverbis (adverbi és, a par lar amb propietat, un sol mot 
que té la categoría d'adverbi, i no pas una locució adver­
b ia l composta de diferents mots) apareix major encara si 
hom considera que, segons veurem en estudiar la formació 
de mots composts, hom pot compondré un adverbi de dues 
arrels, unint aqüestes i aplicant al final la terminado e. 

Per exemple: 
tutkore — de tot cor (tut-a, t o t ; kor -o , c o r ) , 
eksterlande — a l'estranger ( e k s t e r . a , exterior; l a n d . o , 

samtempe, ensems 
denove, de nou 
sencese, incessantment 
6envoIe, involuntáriament 
senpage, gratis 
memvole , per voluntat 

propia 

k o n t r a u v o l e , a contracor 
e k s t e r o r d i n a r e , extraor-

dináríament 
t r a n s m a r e , a u l tramar 
intera l ie , entre altres 
pogrande, a l'engrós 
e n l n n d e , en el país 
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Exercici de traducció (25) 

Samtempe. En la sama tempo. Nova. Nove. Denove. Cesi. Sen. 
Sen ceso. Sencese. V o l i . Sen voló. Senvole. Sen pago. Senpage. 
Mem. Voló . Memvole. Kontraü. Kontraü la voló. Kontraüvole. 
Ekster. Ordinara. Eksterordinare. Trans la maro. Transmare. I n ­
ter. A l i a j . Interal ie . Po. Granda. Pogrande. 

Exercici (25 bis) 

Copieu les frases següents, completant-ne els mots que ca l : 
Rido k a j mango samtemp... Pogrande vend. . . Eksterordinar. . . 

vigío. Senpag... l i b r o . En land . . . komerc. . . Kontraüvol... si lent. . . 
Taüg.. . muziko. Surda ore l . . . Memvo l . . . s k r i b . . . Transmar. . . te-
legram. . . Sences... laüdi. 

26. A D V E R B I S S I M P L E S , SENSE T E R M I N A C I O 
F I X A . H i ha en Esperanto altres mots que per ells matei-
xos son adverbis (adverbis s imples) , els quals no teñen cap 
terminació fixa. No terminen, dones, forgosament en e, 
com ho fan els adverbis composts o derivats. 

Elista deis adverbis simples o propis 

j es , si 
ne , no 
baldan, prompte, aviat 
t u j , de seguida, immediata-

ment 
j u s , tot just 

(Ex. : m i j u s mangis , 
acabo de menjar, tot just 
he menjat.) 

j a m , ja 
(Ex. : m i j a m f i n i s , ja he 
acabat.) 

j a m ne , ja no 
(Ex. : nokte l a snno j a m 
ne b r i l a s , de n i t el sol ja 
no b r i l l a . ) 

ankoraü, encara 
a n k o r a u ne , encara no 
a n k a u , també 
ankaü ne , tampoc 
n u n , ara 
antauhieraü, abans d'ahir 
h i e r a n , ahir 
h o d i a u , avui 
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inorgaü, demá 
postmorgaü, demá passat 
p r c s k a u , gairebé, quasi 

tot just 
n u r , només, solament 
ee, ádhuc, fins i tot 
ec ne , ni 
n e k , ni 
p l i , mes (comparació) 

(Ex. : m i laboras p l i ol 
l i , treballo mes que e l l . ) 

oí, que (mes que) 
p l u , mes (duració) 

(Ex. : m i ne laboros p l u , 
no treballaré mes.) 

ne p l u , no mes, ja no 
(Ex. : Ne p l u mílitoj, 
no mes guerres.) 
Z a m e n h o f ne p l u vivas 
Zamenhof ja no v iu . ) 

p l e j , el mes (superlatiu re-
la t iu ) 
(Ex. : L a ple j bona , el 
mi l l o r . P l e j bone, de la 
mi l l o r manera. L a kafo 
plej k a r a , el café mea 
car.) 

t r e , molt (superlatiu abso-
lu t ) 

tro, massa 
j a , en Vernal (no eonfondre 

amb i o m) 

j e n , heus ací 
a d i a u , adéu 
kvazaü, com si 

(Ex. : L i pasas, kvazau 
l i d a n c u s , camina com si 
bailes.) Quan pertoqui„ 
digueu k v a z a u i no k i e l 
se. 

tamen , no obstant, tanma-
teix 

c u , és que? 
Aquesta partícula serveix 
per a formar oracions in ­
terrogativos, coliocant-la 
al comencament de l 'ora-
ció. 
Ex . : L i venas , e l l ve. C u 
l i v e n a s ? Ve ell? (És 
que e l l ve?) 

for , l luny (no fora) 
a l m e n a n , almenys 
c u - c u , equival a les formes 

catalanes adés-adés, ja­
já, bé-bé. Per exemple: 
C u k a f o , c u teo, o café 
o te. C u p e r oro , c u per 
a r g e n t o , ja en or, ja en 
plata. C u t r i t i k o , c u fa-
n i n o , adés blat , adés fa­
riña. 

j u p l i , des p l i , com mes, 
tant mes. 
(Ex. : J u p l i l i s tudas , 
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des p l i l i l ernas , com 
mes estudia, mes aprén.) 

j u m a l p l i , des m a l p l i , 
com menys, tant menys 
(Ex. : J u m a l p l i l i k u -
r a s , des m a l p l i l i falas , 

com menys corre, menys 
cau.) 
També son possibles les 
combinacions: j u p l i , 
des m a l p l i i j u m a l p l i , 
des p l i . 

Exercici de dictat, pronuncia i traducció (26 a 32) 

Cu v i fumas? Jes, m i fumas. M i ne fumas. M i neniam fumas. 
Cu v i dancas? Ne. M i dancas neniam. L i estis nenie. Nenio pla­
cas al l i . K i u l i estas? Kie l i fal is? K i o m kostas la l ibro? Si ve­
nos baldaü. Skribu t u j . M i Jus alvenis. I l i j am morlis. I l i anko-
raü vivas. I l i ankoraü ne skribis. Si ankaú venos. L i ankaü ne 
laboris. Nun silentu. Hieraü m i promenis. Morgaü m i laboros. 
L i estas preskaü bl inda. L i apenaü vidas. L i parolas nur angle. 
L i parolas ec la rusan l ingvon. L i ec ne kapablas skr ib i sian pa­
i r a n l ingvon. Si ne estas bela, nek simpatia. Si estas p l i alta ol m i . 
L i ne p l u mokas Esperanton. V i estas la plej laborema. V i estas 
tre bruna. L i estas tro alta. M i ja ne konas l i n . Jen mia opinio. 
Adiaü, mia kara. L i rigardas, kvazau l i estus miopa. L i tamen ve­
nos. N i i r u for . La birdo forflugis. Donu al la almozulo almenan 
dek centimojn. Donu al m i bieron, cu blondan, cu nigran. Strange: 
j u p l i m i tr inkas, des p l i m i soifas. De tempo al tempo m i ekskur-
sas. I o m post iom n i lernos Esperanton. Ripetu la frazon unu fo-
j o n ankoraü. De antaü longe m i konas l i n . 

Exercici (26-32 bis) 

Segons les assercions de l 'anterior exercici (26-32) responeu 
en Esperanto les següents preguntes: 

K i u neniam fumas? K i e l i estis? Cu io placas al l i ? Cu v i 
povas diveni cu pluvos? K i a m oni skribu? K i u jus alvenis? Cu 
i l i j am skribis? K i u promenis hieraü? Cu l i bone vidas? K i u estas 
l ia patra l ingvo? K i u mokis Esperanton? K i u ja ne konas l in? 
K i e l l i rigardas? K i o n faris la birdo? K i a m v i ekskursas? 

27. ORACIONS O PROPOSICIONS N E G A T I V E S . 
Es formen anteposant al verb l 'adverbi de negació n e . 
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Ex. : L i venos, e l l vindrá. L i n e venos , e l l no vindrá. 

28. DUES NEGACIONS A F I R M E N . En Esperanto, 
dues negacions afirmen. Cal , dones, no posar la partícula 
ne en totes aquelles oracions que ja son negatives peí fet 
de contenir un pronom o adverbi negatius, que en Esperanto 
sempre comencen amb n e n . Els dits pronoms o adverbis 
negatius, que son nou, els estudiarem mes endavant, pero 
a continuació ja els esmentem tots. 

Exemple: L i n e n i a m venos , e l l mai (no) vindrá. T i e 
estas n e n i o , allá (no) h i ha res. N e n i u p loras , ningú (no) 
plora. Mi havas n e n i o m , (no) en tinc gens. Nenie p l u -
vas, enlloc (no) plou. N e n i e l m i volos , de cap manera 
(no) voldré. N e n i a l l i k o n v i n k a s , per cap rao (no) con-
venc. Estas n e n i a dangero, (no) h i ha cap mena de pe-
r i l ! . Nenies f i lo mort i s , (no) morí el f i l l de ningú. 

29. ORACIONS 0 PROPOSICIONS I N T E R R O G A T I -
VES. Es formen posant al davant la partícula c u , que 
significa: és que? 

Ex. : L i k r e d a s , e l l creu. C u l i k r e d a s ? Creu ell? (És 
que ell creu?) 

En certa manera, el mot c u equival a l signe d' interro-
gació al comencament de les proposicions interrogatives. En 
Esperanto, dones, el signe d'interrogació s'acostuma a po­
sar només al final. 

En Esperanto la inversió (ell ve; ve ell?) no marca mai 
la interrogació. A l'oració, en forma afirmativa, cal només 
anteposar-li el c u perqué esdevingui interrogativa. 

30. H O M NO A N T E P O S A L A PARTÍCULA C U , 
Q U A N E L P R I M E R M O T ÉS U N I N T E R R O G A T I U Q U E 
COMENCA A M B K . 
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Els nou relatius-interrogatius pronominals i adverbials, 
que comencen amb k , exclouen de l'oració interrogativa la 
partícula c u . (No els hem estudiáis encara, pero a continua­
d o els esmentem tots.) 

Exemple: 

K i o estas s u r l a tablo? Qué h i ha sobre la taula? 
K i u v e n i s ? Q u i ha vingut? 
K i a besto sal t is? Quina mena de bestia ha saltat? 
K i e s d isc ip lo l i estas? De qu i és e l l deixeble? 
K i o m kostas l a v i a n d o ? Quant costa la carn? 
K i a m l i v e n o s ? Quan vindrá ell? 
K i e m i l a b o r o s ? On treballaré jo? 
K i e l n i l u d o s ? Com jugarem? 
K i a l si f a l i s ? Per qué ha caigut ella? 

3 1 . ORACIONS D U B I T A T I V E S . E l mot c u , inter-
rogat iu , és usat també per a les proposicions dubitatives, 
que son veritablement una interrogació. 

Vegeu: 

m i ne scias , jo no sé 
l i venis , e l l vingué 
se l i venis , si e l l vingué 
c u l i v e n i s ? , vingué ell? 
m i ne scias , c u l i venis , no sé si e l l vingué. 

32. LOCUCIONS A D V E R B I A L S . En Esperanto h i 
ha també locucions adverbials. Donem a continuado una 
l l is ta de les mes sovint usades. 

de tempo a l tempo, de tant en tant 
i o m post i o m , de mica en mica 
vid-al -vide , f ront a front 
u n u fo jon ankoraü, una vegada mes 
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antau u n u j a r o , fa un any, un any enrera 
por t iel d i r i , per dir-ho així 
k i e l eble p le j baldaü, cora mes aviat m i l l o r 
d a n k ' a l D i o (o d a n k e a l D i o ) , grácies a Déu 
k a j ce tere ( k . c ) , etcétera 
k a j t iel p l u ( k . t. p . ) , i així successivament 
antau longe, f a temps, temps enrera 
post longe, després de molt temps 
antau ne longe, no f a gaire temps, poc temps ha 
post n e longe, després, o dintre , de poc temps, se-

gons el context 
l i malsanigis k a j post ne longe l i m o r t i s , e l l emma-

laltí i al cap de poc temps morí. Post n e longe m i venos , 
dintre de poc temps vindré. 

• "Vi e? T5$¡ghm¡ a N p s R 
33. A D V E R B I S D E Q U A N T I T A T , T E M P S , L L O C , 

M A N E R A I CAUSA, A M B CINC T E R M I N A C I O N S F I -
X E S : I O M , I A M , I E , I E L , I A L . 

Aquests mots, formats d'una manera molt curiosa, son, 
amb una altra serie de mots pronominals, la sola cosa real-
ment artificial que h i hagi en Esperanto. 

A cinc menes d'adverbis (quantitat, temps, lloc, mode o 
manera, rao o causa) corresponen cinc terminacions ( i o m , 
i a m , ie , i e l , i a l ) . 

Per exemple: 
Quantitat Temps L l o c Mode o manera Rao o c a u s a " 

I O M I A M I E I E L I A L 
un poc 

una mica 
1 alguna quan­

t i tat 

en algún 
temps 

en algún 
l loc 

d 'algun mode 
o 

manera 

per a lguna rao 
o 

causa 

34. Si hom anteposa a les dites partícules simples la 
lletra t , adquireixen un carácter determinatiu: 
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Quant i ta t 

T I O M 
tant 

(aquesta 
quant i tat ) 

T e m p s L l o c Mode o manera Rao o causa 

T I A M 
l l a v o r s 

(en aquel l 
temps) 

T I E 
allí, h i 

(en aquel l 
l loc) 

T I E L 
a i x i 

(d'aquesta 
manera ) 

T I A L 
per aixó 

(per aquesta 
rao) 

35. Si hom anteposa a les dites partícules simples la 
l letra k , adquireixen un carácter relatiu o un carácter inter-
rogatiu: 

K I O M K I A M K I E K I E L K I A L 
quant 
(quina 

quant i tat ) 

quan 
(en q u i n 
temps) 

on 
(en q u i n 

l loc) 

com 
(de qu ina 

manera) 

per que 
(per qu ina 

rao) 

36. Si hom anteposa a les dites partícules simples la 
l letra c, adquireixen un carácter universal: 

ClOM CIAM CIE C I E L C I A L 
tot 

(tota la 
quant i tat 

sempre 
fen tot 
temps) 

ar reu 
(en tot l loc ; 

de totes les 
maneres 

per totes les 
raons 

37. Si hom anteposa a les dites partícules simples la 
partícula n e n , adquireixen un carácter negatiu: 

N E N I O M N E N I A M N E N I E N E N I E L N E N I A L 
ÍTens m a i en l l o c 

(cap quant i tat ) (en cap temps) (en cap lloc) 
de cap 

manera 
per cap 

rao 

Com es veu, la lógica que governa la formació deis dits 
mots adverbials, fac i l i ta l l u r estudi. 

Si algú opina, a l contrari , que es tracta d'una cosa 
massa complicada, pot simplement aprendre els dits adver­
bis d'un a un , per mitjá d'un vocabulari o per mitjá de l'ús. 

k i o m , quant i o m , una mica 
t i o m , tant 
t i a m , l lavors 
tie» allí, allá 
t ie l , així 

k i a m , quan 
k i e , on 
k i e l , com 
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k i a l , per qué? o per qué cíe, arreu, pertot 
n e n i o m , gens 
n e n i e , enlloc 

(pero mai perqué) 
c i a m , sempre 

Son molt freqüents els grups: 

t iom, k i o m , tant, quant 
t i a m , k i a m , llavors que 
tie, k i e , allá on 

t ie l , k i e l , així com 
c i a m , k i a m , sempre que 
cié, k i e , arreu on 

Exercici de copia, dictat i traducció (33 a 37) 

Tie, oni ne povas v i v i . K i a l ? Pro tio kaj tio kaj t io c i . T i a l 
ke v i estis saga, m i donos a l v i i om da konfitajo. Neniel m i povas 
akcepti t i o m ! Kie estas l ia capo? Tie ci gi estas. K i a l v i ne pro­
menis hieran? T i a l ke pluvis . K i e l v i promenis? M i promenis t ie l 
bone, k i e l v i . Tie ci estas la kampo, kie okazis la bátalo. M i devas 
havi l ibron ie. Ciam pluvas en Parizo, dum vintro . K ioma horo 
estas? La duono de la t r i a . M i forgesis, sed k iam si alvenis, t iam 
m i rememoris la aferon. T iam, k iam oni komencas p l o r i , oni ne 
ridas p l u . 

Copieu, i feu-hi en Esperanto, les respostes a les segiients pre­
guntes, segons el contingut de l 'Exercici 33-37: 

Kie oni ne povas v iv i ? K i a l v i donis al m i iom da konfitajo? 
Cu v i povas akcepti t iom? Cu la capo estas tio-ci? K i a m pluvis? 
Kie estas la kampo kie okazis la bátalo? K i a m pluvas en Parizo? 
Kie ciam pluvas dum vintro? K i a m v i rememoris la aferon? K i a m 
oni cesas r id i ? 

Exercici (33-37 bis) 



Complement directe: termina en n 

38. TERMINACIÓ N . En Esperanto tots els subs­
tantius (o bé l lurs substituts els pronoms) i els correspo-
nents adjectius preñen la terminació n quan son complement 
directe (o sigui quan es troben en cas acusatiu). 

Per exemple: 

m i vidas l a marón, jo veig el mar 
m i vidas l i n , jo el veig (jo veig a e l l ) 
m i vidas l a b l u a n marón, jo veig el mar b lau 

Pero: 

m i vidas b l u a l a marón, jo veig b lau el mar (que 
potser és en realitat d 'un altre co lor ) . 

Explicado gramatical 

39. QUÉ ÉS C O M P L E M E N T D I R E C T E . Son com­
plement directe o acusatiu totes les paraules que reben l 'ac-
ció d'un verb t rans i t iu : 

m i legas l a l i b r o n , jo llegeixo el llibre 
m i s k r i b a s l a l e teron , jo escric la lletra 
m i amas l a v i r i n o n , jo amo la dona 
m i mangas l a p a n o n , jo menjo el pa 
m i t r i n k a s l a v i n o n , jo bec el vi 
m i respektas l i n , jo el respecto 
l i respektas m i n , e l l em respecta. 

40. VERBS T R A N S I T I U S I I N T R A N S I T I U S . Els 
verbs es divideixen en transitius i intransitius: transitius 
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quan l l u r acció transita o passa a una persona o cosa, i i n -
transitius quan l l u r acció no transita, o sigui quan ningú 
n i res no rep la dita acció directament. 

Verbs transitius 

m i obeas, jo obeeixo 
m i donas, jo dono 
m i sendas, jo trameto 
m i r igardas , jo miro 
m i lavas , jo rento 
m i envías, jo envejo 

Son transitius a q u e s t s 
verbs perqué l l u r acció tran­
sita o passa; perqué u l t ra la 
persona o cosa que fa l'acció 
(subjecte), existeix alguna 
cosa o persona que rep la d i ­
ta acció (complement direc­
te) ; perqué alguna cosa o 
persona aliena al subjecte és 
obeída, donada, tramesa, es­
guardada, rentada o enveja­
da. 

41. VERBS INTRANSITIUS USATS TRANSITI-
VAMENT. H i ha verbs transitius que prácticament no en 
son, o si ho son pot dir-se que no actúen com a tais, pu ix 
que no és expressada altra cosa eme l'acció feta peí subjec­
te, sense precisar sobre qui recau. 

l i kantas , e l l canta 
l i observas, ell observa 
(Hom no d iu la cosa cantada o observada.) 
En canvi, certs verbs intransitius son usats transitiva-

ment. 

Verbs intransitius 

m i estas, jo sóc 
m i vivas , jo vise 
m i p r o m e n a s , jo passejo 
m i k r e s k a s , jo creixo 
m i d o r m a s , jo dormo 
m i laboras , jo treballo 

Son intrasitius aquests 
verbs perqué l l u r acció no 
transita o passa a cap perso­
na o cosa; perqué només 
existeix una persona o cosa 
que fa l'acció i ningú no la 
rep ; perqué només teñen 
subjecte. 
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Per exemple: 
dormir tota la n i t 
trebal lar tot el dia 
passejar tota la ciutat 

i l lavors la cosa dormida, treballada o passejada va segui­
da, en Esperanto, de la terminació n : 

dormí l a tutan n o k t o n 
l a b o r i l a tutan tagon 
p r o m e n i l a tutan u r b o n 

(L 'anterior forma amb acusatiu és usada a mes de la 
f orma amb preposició: 
dormir durant tota la n i t , dormí d u m l a tuta nokto 
trebal lar durant tot el dia, l a b o r i d u m l a tuta tago 
passejar per tota la ciutat, p r o m e n i tra l a tuta urbo 
pero aixó és una altra qüestió, que tractarem en estudiar 
les preposicions.) 

H i ha altres casos, encara, en qué un verb intransit iu 
esdevé un veritable transit iu per ta l com s'usa metafórica-
ment: 

v iure la seva vida, 
v iure una tragedia 

i , per tant, també llavors porta n la paraula que rep l'ac­
ció del veritable verb t rans i t iu : 

v i v i s i a n v i v o n 
v i v i tragedíon. 

42. S I N T A X I D E L ' E S P E R A N T O . L'ús de la ter­
minació n evita d'una manera absoluta la confusió entre 
subjecte (nominatiu) i complement directe (acusatiu), i 
proporciona una l l ibertat sintáctica molt útil a una llengua 
internacional, que és usada per homes que parlen habitual-
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ment llengües de construcció molt diferent. (Tots els altres 
casos es declinen, en Esperanto, per mitjá de preposicions.) 

En Esperanto no cal que els mots guardin un ordre 
determinat. (Per exemple: subjecte, verb, complement di­
recte), sino que poden ocupar qualsevol lloc dins l 'oració: 

l a kato mangas m u s o j n , el gat menja ratolins 
l a katon mangas m u s o j , ratolins mengen el gat. 

Compareu: 

patro punís filón, un pare castiga un fill 
patro filón punís, un pare castiga un fill 
punís patro filón, un pare castiga un fill 
punís filón patro , un pare castiga un fill 
filón patro punís, un pare castiga un fill 
filón punís patro , un pare castiga un fill 

Exercici de copia, dictat i tradúcelo (38 a 42) 

M i vidas insekton. L i mangas panon. M i amas v i n . M i skribas 
postkarton. M i legis "Hamle ton" . L i laboris la tutan semajnon, 
sed dum la dimanco l i ripozis. A m u m i n . Lavu g in . Helpu l i n . 

Responeu: 
K i u vidas insekton? K i o n v i vidas? K i u mangas panon? 

K i o n v i skribas? K i u skribas postkarton? K i o n v i legis? K i u legis 
"Hamleton"? K i a m l i laboris? K i a m l i ripozis? K i o n l i faris la 
tutan semajnon? K i o n l i faris dum la dimanco? K i u n v i amu? 
K i u n v i helpu? 



Preposicions 

43. QUÉ ÉS PREPOSICIÓ. Preposicions son ano­
menats els mots simples que hom preposa o anteposa a un 
substantiu (o pronom) i que expressen una relació entre el 
d i t substantiu (o pronom) i un altre. 

Per exemple: 
l a fenestro de l a domo, la finestra de la casa 
m i s k r i b o s a l a m i k o , jo escriuré a un amic 
m i sendos l i b r o j n p o r l a i n f a n o j , jo trametré ll ibres 

per ais infants 
pároli p r i f i lozof io , parlar de filosofía 
l i vojagis c i r k a u l a m o n d o , ell viatjá al voltant del 

món. 
Les preposicions, en Esperanto, poden ésser usades com 

a prefixos. 

Ex . : A n t a u , davant. I r i , anar. Antaüiri, precedir. 

Llista de les 34 preposicions 
a l , a, cap a, vers, devers 
gis , fins, fihs a 
a n t a u , davant, abans de 

E x . : A n t a u l a domo, da­
vant de la casa. A n t a u l a 
m i l i t o , abans de la guer­
ra . A n t a u d u tagoj , 
equivalent a f a dos dies. 
Després de antau hom 
troba de vegades la partí­
cula o l : antau o l m a n -

gi , abans de menjar. 
En certs casos, a mes de 
antau o l , s'usa antau 
k i a m : A n t a u o l l i m a n -
gis o antau k i a m l i 
mangis , abans que e l l 
mengés. 

post, darrera, després 
Paral-lelament a antau 
o l i antau k i a m , alguns 
autors usen post ol (des-
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prés de ) , i post k i a m 
(després que ) , 

a p u d , vora, a la vora de 
kontraü, contra, enfront 

de 
c i r k a u , a l voltant de 
s u p e r , damunt, damunt de 
s u r , sobre de 
sub, sota, sota de 
inter , entre 
e n , en, dins, dins de 
ekster , f ora , fora de 
e l , de, d'entre, de dins 

Ex . : floro e l p a p e r o , 
flor de paper; l a p le j alta 
e l n i , el mes alt (d'entre) 
nosaltres; m i venas e l l a 
domo, vine de (de dins) 
la casa; m i venas e l P a ­
r i z o , vine de (de d intre) 
París ) ; m i estas e l B a r -
celono, jo sóc de Barce­
lona. 

ce, a, a casa de, entre 
(Ex. : ce l a m i l i t o , a la 
guerra; ce l a k a t o l i k o j , 
entre els católics.) 

tra , a través de, per 
(Ex. : tra l a lago, a t ra ­
vés del l lac ; t ra l a u r b o , 
per la ciutat.) 

t r a n s , a l ' a l t ra banda de 
preter , mes enllá de 

k u n , amb 
sen , sens, sense 

Lógicament les preposi­
cions poden precedir no­
més substantius (o pro­
noms) , pero no verbs, 
puix que en aquest dar-
rer cas serien conjun-
cions. 
En Esperanto no és acon-
sellable de d i r : sen pá­
r o l i (sense p a r l a r ) , sino 
n e p a r o l a n t e (no par-
l a n t ) , o bé s e n p a r o l e . 

d u m , durant, mentre 
p e r , per mitjá de, per, amb 

(Ex. : l a m a s i n o f u n k -
cias p e r e l e k t r o , la má­
quina funciona per mitjá 
d 'electricitat; m o v i p e r 
l a m a n o , moure amb la 
má.) 

p o r , per a, per t a l de, a fi 
de, per t a l que 
(Ex. : p o r s i , per a e l l a ; 
p o r l a p a t r o , per a l pa­
re. P o r és també conjun-
c ió : p o r v e n d i , per a 
vendré; p o r k e l i v e n -
d u , perqué e l l , per t a l 
que o a fi que e l l vengui. 

¿>ro, a causa de, per 
(Ex. : l i m o r t i s p r o l a 
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v u n d o j , e l l morí a causa 
de les ferides; m o r t i 
p r o la idéalo, mor i r per 
l ' ideal . ) 

p r i , sobre, quant a, refe-
rent a 

de, de, des de 
(Ex. : la l i b r o estas de 
m i a filo, el l l i b re és del 
meu fill; de B a r c e l o n o 
gis P a r i z o , des de Bar­
celona fins a París.) 

d a , de (quantitat) 
(Ex. : mul te da paño, 
molt de pa ; bótelo da v i ­
no , ampolla de v i . ) 

po , a rao de 
(Ex. : m i pagis l a l i -
b r o j n po t r i pesetoj , 
vaig pagar els l l ibres a 
rao de tres pessetes, a tres 
pessetes (cada l l i b r e ) . 

laü, segons 
(Ex. : laü l a c i r k o n s -
t a n c o j , segons les cir-
cumstáncies; laü Aristo -
telo, segons Aristótil.) 

malgraü, malgrat, tot i que 
(Ex. : Malgraü l a v a r m o , 
l i laboras , malgrat la ca­
l o r , e l l treballa. Malgraü 
i l i a p r o m e s o , malgrat 
l l u r promesa.) 

Prefer iu malgraü tio, k e 
a malgraü k e : Mal ­
graü tio, k e l i studas, 
l i ne l e r n a s , malgrat 
que e l l estudia, no aprén. 

anstataü, en lloc de 
(Ex. : V e n i s la sekreta-
r i o , anstataü l a prezi -
danto, vingué el secreta-
r i en lloc del president. 
Anstataü és també con-
junció. Ex . : L i fumas , 
anstataü l a b o r i , e l l f u ­
ma, en lloc de treballar. 
(A remarcar: Anstataü 
l a b o r i , i no pas anstataü 
ol l a b o r i . ) 

k r o m , u l t ra . (També signi­
fica llevat de, segons el 
context.) 
(Ex. : K r o m t r i v i r o j , 
párolis d u v i r i n o j , u l ­
tra tres homes, parlaren 
dues dones. C i u j i n f a n o j 
r i c e v i s p r e m i o n , k r o m 
J o h a n o , tots els infants 
reberen un premi , llevat 
d 'En Joan.) 

k v a z a u , a guisa de. . . (Tam­
bé significa com si.) Ve-
geu la Uista d'adverbis 
simples. 
(Ex. : K v a z a u prologo. 
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a guisa de próleg.) sovint pot ésser tradui'da 
j e , preposició sense signifi- en cátala per a (o per 

cació determinada. M o l t de). 

Exercici de copia, dictat i traducció (43) 

A l . M i skribas al mia patro. M i veturas al Parizo. L i flugis 
al la cielo. Gis. M i iros gis Berl ino. De mateno gis véspero. Gis 
la morto. Antaü. Antaü la domo. Antaü somero. Post. Post la 
nuna monato. Post la kurteno. Post l i . A p u d . A p u d la arbo. K o n ­
traü. Kontraü alkoholismo. Kontraü la palaco. Kontraüe. La kon-
traüa pordo. Cirkaü. Cirkaü la mondo. Cirkaü la tablo. Cir-
kaüe. Super n i . Super la homoj . Supera kva l i to . L i ne superas 
m i n . Sur. Sur la tablo. Sub. Sub la l i t o . Sube. La suba etago. I n ­
ter. Inter i l i . Internacia. En. En la domo. En la mondo. E n la 
kesto. Ekster. Ekster la lago. Eksterordinara. E l . L a plej alta el 
la t u r o j . M i venas el la domo. E l i r i . M i venas de la palaco (del 
p a l a u ) . M i venas el la palaco (de dins del pa lau) . E l la sipo m i 
falis en la marón. Ce. L i sidas ce la tablo. Ce la dentisto. Ce la 
k a t o l i k o j . Ceesti festón. T r a . M i iras t ra la ponto. M i promenas 
tra la gardeno. M i vojagis tra Eüropo. T r a i r i la landon. Tra leg i 
l a l i b ron . Trans. Trans la maro. Trans la rivero. Transoceana. 
Preter. Preter la vivo. Preter la fonto. Preterpasi. 

44. PREPOSICIONS USADES C O M A CONJUN-
CIÓ. Gis i d u m . 

Gis (gis k i a m ) , fins que. 
Ex . : gis n i v e n k o s , fins que vencerem. 

D u m ( d u m k i a m o d u m tio , k e ) , mentre. 
Ex . : D u m l a nokto , durant la n i t ; d u m n i laboras , 

mentre treballem. 

45. PREPOSICIONS USADES, PER A L G U N S A U -
TORS, COM A A D V E R B I 0 COM A CONJUNCIÓ: Ans ­
tataü, k r o m i k v a z a u . 

Hem dit que en Esperanto el cas acusatiu es diferen-
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cia del cas nominat iu peí fet que porta sempre la termina-
ció n , i que els altres casos gramaticals es declinen per mit ­
já de preposicions. Conseqüéncia: ais mots precedits de 
preposició hom no pot aplicar-los la terminado n a"acu­
satiu. 

H i ha, pero, dues preposicions (anstataü, k v a z a u ) que 
semblen contradir la regla anterior, per ta l com darrera 
paraules precedides per elles hom veu la terminació n d'a-
cusatiu. 

És que llavors les dites dues preposicions son usades 
(per alguns autors, que ho justifiquen invocant una major 
precisió) com a adverbi o com a conjunció. 

Per exemple: 

Anstataü 

Preposició: Mi donis a l i l i a r t o b j e k t o j n anstataü 
l i b r o j . Va ig donar-los objectes d'art en lloc de l l ibres. 

A d v e r b i : M i donis a l i l i a r t o b j e k t o j n anstataü 
( d o n i ) l i b r o j n . V a i g donar-los objectes d'art en lloc de 
(donar) l l ibres . 

K v a z a u 

Preposició: L i uzis k a n o n k v a z a u bastono. E l l 
usava una canya a guisa de bastó. 

A d v e r b i : L i uzis k a n o n k v a z a u ( l i u z i s ) basto-
n o n . E l l usava una canya com si (uses) bastó. 

46. PREPOSICTÓ I N D E F I N I D A : J E . Tradueix to­
tes les preposicions de tots els idiomes. Aixó és: té el signifi-
cat de cada una d'elles. E n r igor , la partícula je expressa 
només una relació prepositiva entre dos mots, sense preci­
sarme el matís, que cal deduir del context. 
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Quan hom no sap quina preposició cal usar, despré* 
d'un atent estudi de les altres 33 preposicions de l 'Esperan 
to, hom pot emprar j e . 

En l'evolució natural de l 'Esperanto, pero, hom ha ar 
ribat a trobar l'equivaléncia gairebé exacta de les preposi­
cions de les principáis llengües de cultura, i modernament 
hom l i m i t a l'ús de j e ais dos casos següents: 

1. J e amb preferencia a de (en cátala: de) 
I n d a j e si (digne d ' e l l a ) , i no pas i n d a de s i . 
P r o c e d o i n v e r s a j e t i u (procediment invers d 'aquell ) 

amb preferencia a procedo i n v e r s a de t i u , que tanma-
teix pot ésser usat. 

P l e n a j e (pie de) a l costat de plena de que moderna­
ment és usat gairebé per tothom. 

2. J e amb preferencia a ce (en cátala: a ) . 
Indica un punt determinat en el temps o en l 'espai : 
j e l a t r i a tago, a l tercer dia 
j e l a naüa h o r o , a les nou hores 
je l a lasta m o m e n t o , a l darrer moment 
j e l a u n u a fo jo , a la pr imera vegada, o per prime­

ra vegada. 
je l a m a j a monato , a l mes de maig 
je la 1 9 3 3 a j a r o , a l 'any 1933 
je tagmezo, a migdia 
je (o c e ) l a p laco , a la placa 
je (o c e ) t iu l o k o , en aquell l loc 
je (o c e ) la a r b a r o , al bosc. 
Sempre que hom pugui , és preferible d'usar una de­

terminada preposició i no pas j e . 
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47. LOCUCIONS PREPOSITIVES. Son grups de 
mots (o, en Esperanto, mots composts) que equivalen a una 
preposició. 

Per exemple: 
k a u z e de, a causa de. Compari's amb pro 
f l a n k e de, al costat de. Compari's amb a p u d 
meze de, en mig de. Compari's amb ce 
spit-e (o spite d e ) , a despit de, a desgrat de. Compa­

ri ' s amb malgraü. 

Exercici de copia, dictat i traducció (44 a 47) 

K u n . K u n l i . K u n plezuro. Kune. Sen. Sen mono. Sencese. Ne 
d i r u " l a b o r i sen r i d i " ; d i r u " l a b o r i ne r idante" . Aü d i r u "}abo-
ru senride". D u m . D u m la ludo. D u m n i ludas. Dume. Per. Per ba-
lono al la poluso. Per forto aü per ruzo. Per l i . Pere ríe n i . Mor-
t i g ' per kuglo . M o r t i g i per veneno. E l i r i per poste. Reveni peí 
malsupre. Por. N i laboru por la internacia lingvo. Por la naco. 
Por la libereco de Katalunujo . Pro. Pro la mi l i t o . Pro la laboro. 
P r i . N i párolis p r i l i . P r i tio l i silentas. La artistoj revas p r i la 
gloro. De. La l ibro estas de mia frato. De loko al loko. De tie gis 
tie ci . De bodiaü gis morgaü. Multe da paño. Iom da vino. Neniom 
da bonvolo. Laü. Laü la lego. Laülege. Laü la voio. Laülonge de 
la strato. Laüiri r iveron. Malgraü nia deziro. Malgraü l i . M i ne 
estas inda je l i . Je la dua (boro) matene. Je la unua de Majo. Je 
la rlek-kvara de A p r i l o . Je la dek-unua de Septembro. N i laboros 
gis kiam l i venos. Aü: N i laboros gis l i venos. Dum Mi ripozas. 
ni laboras. D u m i l i a ripozo. n i laboros. 



Altres usos de la terminado n (complement direc­
te): n de direcció i n de supressió de preposició 

(complemenís circumstancials) 

Que el lector no s'espanti davant d'una aparent com-
plicació. 

La i i que en Esperanto 
1) marca el complement directe, 

serveix també per a: 
2 ) marcar la direcció, 

i també per a: 
3) substituir, en certs casos, les preposicions. 
En el fons, dones, les dites tres n no son sino una que 

marca complements: directe o circumstancial. 

4 8 . N QUE I N D I C A DIRECCIÓ. Quan h i ha mo-
viment veis un objecte, hom posa una n a l final del mot i n -
dicatiu de 1'objecte i a l final deis adjectius que el qual i -
íiquen. 

Ex. : Mi iras P a r i z o n , jo vaig a París; K i e n v i i r a s ? 
On aneu? L i saltis t ien , e l l salta allí (cap al l í ) . 

Exercici ( 4 8 ) 

Copieu i responeu les frases següents: 
A l k i u v i skribas? A l k i u urbo v i veturas? K i e n l i flugis? K i u 

flugis al la cielo? Gis kie v i iros? De k i a m gis k iam? Antaü 
kiam? Antaü kio? Post k i u monato? Post k io? Post k i u ? A p u d 
kio? Kontraü kio? Cu mangantoj sidas sur aü ée tablo? Cu lam­
po estas sur aü super niaj kapoj? Cu geniulo superas ordinaran 
liomon? K i u etago estas suba, la unua aü la dua? E l k io v i falis 
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en la marón? Kien v i fal is? En k ion v i falis? Ce k i u vi logas? 
K i u logas ce v i? Cu placas al v i ceesti festón? Cu v i promenas 
tra placo? Cu oni vojagas tra domo? Cu v i tralegis la Bibl ion? 
Cu Ameriko estas trans la At lant iko? Cu v i ludas malgraü kon-
traüordono de v ia patro? 

49. L A D I T A N D E DIRECCIÓ S 'APLICA TAMBÉ 
A MOTS PRECEDITS D E PREPOSICIÓ, M E N T R E 
A Q U E S T A NO S I G U I A L N I O I S , Q U E PER ELLES M A -
T E I X E S JA I N D I Q U E N DIRECCIÓ. 

Els mots precedits de preposició (els quals no poden 
ésser complement directe, puix aquest és marcat per la ter-
minació n i no pas per les preposicions) no porten la ter-
minació n . 

Ex . : M i t r i n k a s k a f o n k u n l a k t o , jo bec café amb 
Uet. M i t r i n k a s l a k t o n k u n k a f o , jo bec l let amb café. 

Pero de vegades mots precedits de preposició porten la 
terminaeió-n. Llavors aquesta n indica que els dits mots 
son l'objecte d'una direcció. 

Ex . : M i e n i r o s e n l a c a m b r ó n , jo entraré dins la cam­
bra. L a b i r d o f l u g a s e n l a c a m b r ó n , l 'ocell vola (cap a) 
dins la cambra (hi va, no h i era abans). L a b i r d o f lugas 
e n l a c a m b r o , l 'ocell vola dins la cambra (hi és de fa 
estona i h i vola d'ac'í d 'al lá) . L a k a t o saltas sub l a l i t o , 
e l gat és sota el Hit i h i salta. L a k a t o saltas sub l a l i t o n , 
el gat salta cap a sota el Hit . 

Els mots precedits per a l i gis no terminen mai en n , 
puix que les dues preposicions dites ja indiquen per elles 
mateixes direcció. 

Ex . : A l l a m a r o i no a l l a m a r ó n (pero sí e n l a m a ­
r ó n ) . Gis P a r i z o i no gis P a r i z o n . 

S O . N D E SUPRESSIÓ D E PREPOSICIÓ E N VERBS 
I N T R A N S I T I U S USATS C O M A T R A N S I T I U S . ' 
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En oracions com les següents: 
a) b) 

m i laboris l a tutan tagon m i labor is d u m ! a tuta 
tago 

mi dormís l a tutan nok- m i dormís d u m l a tuta 
ton nokto 

m i promenis l a tutan u r - m i p r o m e n i s tra l a tuta 
bou u r b o 

hom pot considerar: 
a) Que es tracta de verbs intransitius usats transi t i -

vament i , per tant, cal aplicar la n ais mots que es troben 
en cas acusatiu. 

b) Que es tracta de preposicions sobreenteses (supri-
mides) i , per tant, cal aplicar la n de supressió de prepo­
sició ais mots que serien regits per les dites preposicions, 
si aqüestes no haguessin estat suprimides. 

En aquests casos, pero, mes aviat es tracta d'una n d'a-
cusatiu (que acusa l'acció d'un verb intransi t iu usat com a 
transit iu) que no pas d'una n de supressió de preposició. 
les quals, tanmateix, venen a ésser en el fons una mateixa 
cosa. 

5 1 . N Q U E S U B S T I T U E I X U N A PREPOSICIÓ 
ÍCOMPLEMENTS C I R C U M S T A N C I A L S ) . 

La veritable n de supressió de preposició és la que veu-
reu en els següents exemples (reservada no al complement 
directe, puix que llavors seria la n d'acusatiu, sino a com-
plements circumstancials) . 
je la tr ia h o r o — l a t r i a n h o r o n , a les tres hores 
je l a deka t a g o — l a d e k a n tagon, (en) en el desé dia 
je la d e k - k v a r a de a p r i l o — l a d e k - k v a r a n de a p r i l o , 

(en) el catórze d ' abr i l . 
j e la 1 9 3 3 a j a r o — l a 1 9 3 3 a n j a r o n , (en) l 'any 1°33 

5 
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e n l a las ta m o m e n t o — l a lastan m o m e n t o n (én) el dar-
rer moment 

j e l a u n u a f o j o — l a u n u a n f o j o n , (a) la pr imera vegada 
e n i u bela m a t e n o — i u n b e l a n m a t e n o n , (en) un bel l 

matí 
d u m t i u n o k t o — t i u n n o k t o n , (en) aquella n i t 
e n l a sama t a g o — l a s a m a n tagon, (en) el mateix dia 
j e t r i f o j o j — t r i f o j o j n , (per) tres vegades 
k u n m a n o ce mano—-manon ce m a n o , (amb) la má so­

bre la má 
e n tago post tago—tagon post tago, (en) un dia dar-

rera dia 
longa j e t r i m e t r o j — l o n g a t r i m e t r o j n , l l a r g (de) tres 

metres 
j e ses k i l o m e t r o j m a l p r o k s i m e — ses k i l o m e t r o j n 

m a l p r o k s i m e , (a) sis quilómetres l luny 
rílate a l li—rílate l i n , amb relació a e l l 

Les formes d'expressió d'ambdues columnes (amb pre­
posició o amb n de supressió de preposició) son igualment 
correctes. 

Pero cal no abusar de la n de supressió de preposició. 
En casos de dubte, pre fer iu usar una preposició qualsevol, 
baldament j e . 

A cap deixeble intel l igent, que hagi capit la n de su­
pressió de preposició, no se l i acudirá de d i r : 

m i estas l a fenestron , 
en l loc de: 

m i estas ce l a fenestro . 
En canvi dirá: 

l i estis arestata de l a po l ico l a u n u a n de m a j o . 
Per a dominar l'ús de la n de supressió de preposició, 

que dona una extrema elasticitat a l 'Esperanto, cal haver 
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estudiat la formació de mots i haver fet una mica de prác­
tica de l ' id ioma. 

Exercici de copia, dictat i traducció (49 a 51) 
M i iras Barcelonon. M i veturas Valencion. M i iras hejmen. 

L i falis en la r iveron. La regó eniris en la palacon. La birdo 
saltas sur la branco. La birdo saltis sur la branéon. I l i devis labor i 
la tutan nokton kaj poste dormi la tutan tagon. L i mortis la dekan 
3e januaro. M i venos la proksiman vendredon. 

Exercici (49-51 bis) 
Copieu i responeu el qüestionari següent segons el contingut 

de l'exercici anterior : 
Kien v i iras? K i u iras Barcelonon? K i u veturas Valencion? 

Kien v i veturas? K i u iras hejmen? K i e n v i iras? K i u fal is en la 
riveron? Kien v i falis? En k ion v i fal is? Kien eniris la regó? 
K i u eniris en la palacon? K i o n faras la birdo sur la branco? 
Kie saltas la birdo? Kien saltis la birdo? Sur k ion saltis la b ir ­
do? K i o n faris la birdo? K i a m i l i devis labori? K i a m i l i devis 
dormi? K i o n i l i devis f a r i la tutan nokton? K i o n i l i devis f a r i la 
tutan tagon? K i a m l i mortis? K i u mortis la dekan de januaro? 
K iam v i venos? K i u venos la proksiman vendredon? 



Pronoms 

52. QUÉ ÉS P R O N O M . Pronoms son anomenats 
tots els mots que reemplacen el nom (substantiu): 

Noms 

l a o n k l o m o r t i s , l 'oncle 
morí 

l a f rat ino venos , l a ger­
mana vindrá 

J o h a n o k a j P e t r o labo­
r a s , En Joan i En Pere 
treballen 

l a k n a b o k a j l a k n a b i n o 
ludas , el no i i la noia j u -
guen 

Pronoms 

l i m o r t i s , e l l morí 

s i venos, el la vindrá 

i l i laboras , ells treballen 

a m b a u l u d a s , ambdós j u -
guen. 

Els pronoms, com els substantius, poden ésser: 

a) subjecte de Voració ( i no terminen en n ) ; 
b) complement directe ( i l lavors porten la termina­

do n ) . 
c) complements d'altra mena ( i son precedits d'una 

preposició). 

H i ha pronoms de diferents classes: personáis, reflexius, 
indefinits, possessius, possessius-reflexius i els anomenats 
en Esperanto mots pronominals (que equivalen ais pvonoms 
dcmostratius i indefinits catalans). 



CURS C O M P L E T 53 

53. PRONOMS PERSONALS. Son els següents: 

Singular Plural 

1. a persona: m i , jo n i , nosaltres 
2. a persona: c i , t u v i , vosaltres (o vostés) 

v i , vos (o vosté) 
3. a persona: l i , e l l i l i , ells, elles 

s i , ella 
g i (neutre: per a 

les coses, que no teñen se-
xe, i per ais animáis, quan 
hom es refereix només a 
l'espécie i no precisament 
al sexe), e l l , el la. 

E l tractament de c i ( tu) prácticament no s'usa, de ma­
nera que el pronom de segona persona queda reduít a v i 
(tant per al singular, com per al p l u r a l ) . 

Us será mes fácil d'aprendre pr imerament : 

m i , jo n i , nosaltres 
v i , vos v i , vosaltres 
l i , el l i l i , ells 

i després ja anirem recordant que i l i vol d i r ells, pero 
també elles, i que h i ha el pronom femení s i (e l la) i el 
pronom neutre gi (el l o e l l a ) . 

En Esperanto, quan hom sap els pronoms personáis en 
nominatiu, hom ja sap els pronoms personáis en acusatiu: 
cal només afegir-los la n . 

m i , jo m i n , me, m ' , ' m 
v i , vos v i n , us, -vos 
H, e l l l i n , - lo, e l , 1', '1 
n i , nosaltres n i n , -nos, ens, 'ns 
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v i , vosaltres 
i l i , ells, elles 
s i , el la 

v m , us, -vos 
i l i n , -los, les, els, 'ls 
s i n , l a , F 
g i n , -lo, l a , e l , '1 gi , e l l , el la 

1 en els altres casos hom anteposa ais pronoms m i , v i , 
l i , n i , v i , i l i ( s i , g i ) les preposicions corresponents: 
p o r m i , per a m i 
antaü v i , davant vostre 
a l l i , a e l l 
k u n n i , amb nosaltres 
sen v i , sense vos o sense vosaltres 
anstataü i l i , en lloc d 'ells (o d 'elles) 
post s i , darrera d 'ella 
cirkaü gi , a l voltant d'ell o d'ella (al voltant del jardí o 

de la gábia). 

54. C A L NO O M E T R E ELS PRONOMS PERSO-
N A L S . Els pronoms personáis no poden ésser omesos en 
la conjugació de verbs, car en Esperanto les formes verbals 
terminen d ' igual manera per a totes les persones d'un ma­
teix temps i hom no pot deduir, per la terminació, de quina 
persona es tracta: 
m i kantas , canto i l i kantas , cantera 
v i kantas , cantera v i kantas , cantera 
l i kantas , canta n i kantas , cantera 

Només h i ha el costum (no l 'obligació) de suprimir 
el pronom personal v i en el mode imperatiu: 

m i k a n t u , jo canti gi k a n t u , e l l o ella rant i 
cji k a n t u , canta n i k a n t u , nosaltres cantem 
( v i ) k a n t u , canteu ( v i ) k a n t u , canteu 
l i k a n t u , e l l canti i l i k a n t u , ells cantin 
si k a n t u , ella canti 
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Els verbs irapersonals, en Esperanto, no van precedits 
de pronoms: 

pluvas , p lou 
bajíos, pedregará 

Exercici de traducció (52, 53 , 54) 

L i kaj ( i ) s i . V i kaj n i . M i kaj i l i . L i estas advokato. Si estas 
regino. I l i estas regoj. I l i estas reginoj . Gi estas tablo. Gi estas 
hundo. Gi estas arbo. I l i kunlaboras. L i kaj si ludas. I l i ludas. 
V i venos kun m i . V i venos k u n n i . I l i promenos k u n i l i . L i s k r i -
bos a l l i . N i dir is al n i . I l i montris a l i l i la l i b ron . Si akompanis 
sin. L i salutis l i n . I l i renkontis i l i n . M i lavas m i n . L i lavas l i n . 
Si vestas sin. I l i honoras i l i n . Gi persekutas g in . N i invitos v i n . 
I l i atendos n i n . V i trompas v i n . Venu. Laboru . N i marsu. Si kantu . 
N i i r u . M i legu. L i finu. I l i skr ibu . Silentu. Fulmas. Tondris . 
Pluvos. 

55. P R O N O M R E F L E X I U : S I . En Esperanto, el 
pronom reflexiu és s i . H o m l 'usa només per a l a tercera 
persona, en singular o p l u r a l : 
l i d i r i s a l s i , e l l se digué 
si d ir i s a l s i , e l la es digué 
i l i d ir i s a l s i , ells o elles es digueren 
al si m e m , a si mateix 

Exercici (52-54 bis) 

Copieu i responeu les següents preguntes, segons el contingut 
de l 'exercici anterior : 

K i u estas advokato? K i o l i estas? K i o estas si? K i o estas i l i ? 
K i o n i l i faras? K i u j ludas? K i u venos k u n mi? K u n k i u i l i pro­
menos? K i u skribos? A l k i u l i skribos? K i o n v i faris a l mi? 
K i o n i l i montris al i l i ? K i u akompanis sin? K i u salutis? K i u n 
l i salutis? K i u n v i lavas? K i u n l i lavas? K i u n si vestas? K i u n 
l i trompas? Cu pluvis hieraü? Cu hajlos morgaü? 
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E n pr imera i segona persona cal d i r : 
m i dirás a l m i , jo em dic 
v i dirás a l v i , vos (o vosaltres) us dieu 
n i dirás a l n i , nosaltres ens diem 
Quan el pronom reflexiu si es troba en cas acusatiu, 

pren la terminació n : 

l i movis s i n , e l l es mogué 
si vestís s i n , el la es vestí 
i l i r i g a r d i s s i n , ells es miraren 
Diferentment de: 
l i movis l i n , e l l el mogué 
si vestís s i n , e l la la vestí 
i l i r igardis i l i n , ells els miraren 
Com els pronoms de tercera persona, tots els substan­

tius admeten el pronom reflexiu s i : 
l i d i r i s a l s i l a profesoro d ir i s a l s i 
si d i r i s a l s i l a regino d i r i s a l si 
i l i d i r i s a l s i l a advokatoj d ir i s al si 

Exercici de copia, dictat i traducció (55) 

L i rigardos l i n . L i rigardis sin. Si ornamis sin. Si ornamas sin. 
Gi lekis g in . Gi lekis sin. I l i lavis i l i n . I l i lavas sin. L i instruas 
l i n . L i instruas sin. Si admiris sin. Si admiras sin. I l i trompas i l i n . 
I l i trompos sin mem. Levi l i n . Sin levi . Sin t r o m p i . T r o m p i l i n . 
A m i sin. A m i sin mem. Doni sin. Sin doni . Sindona. Sindone. Sek-
v i sin. Sinsekva. 

Exercici (55 bis) 
Copieu i responeu les següents preguntes, segons el contingut 

de l 'exercici anterior : 
K i u n l i rigardos? K i u sin r igardis . K i u Sin ornamis? K i u n 

si ornamas? K i u lavis i l i n ? K i u n i l i lavas? K i u n l i instruas? 
Kiun l i instruos? K i u n si admiris? K i u n si admiras? K i u trompas 
i l i n ? K i u trompas sin mem? 
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56. P R O N O M I N D E F I N I T . És o n i : hom, es, s'. 

Exemple: 
o n i dirás, hom d i u 

o n i k r e d a s , es creu (hom creu) 
o n i avizas , s'avisa (hom avisa) . 

Com els pronoms de tercera persona, el pronom inde 
f init oni admet el reflexiu s i : 

o n i imagas , hom imagina 
o n i imagas a l s i , hom s'imagina 
o n i dirás a l s i , hom es d i u . 

57. PRONOMS (O M I L L O R D I T : A D J E C T I U S ) 
POSSESSIUS. Es formen afegint la terminació a (de 
l 'adjectiu) ais pronoms personáis corresponents: 

Fan el p l u r a l amb j , i preñen n en el cas acusatiu: 
via j cape lo j , els vostres barrets 
n i havas n i a j n p r i n c i p o j n , tenim els nostres p r i n -

Exercici de copia, dictat i tradúcelo (56-57) 

Oni supozas. Oni laboras por si. Oni laboras por sia domo. 
M i a vizago. Siaj piedoj . M i admiras sian belecon. Rekompencu 
i l ian taskon. L i pentris sian domon. 

m i , jo 
v i , vosaltres 
n i , nosaltres 
gi , e l l , ella 

mía, mon, ma, meu, meva 
v i a , vostre, vostra 
n i a , nostre, nostra 
gia, son, sa, seu, seva 
s ia , son, sa, seu, seva 
l i a , son, sa, seu, seva 
via , vostre, vostra 

cipis. 
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Exercici (56-57 bis) 

Copieu i responeu les següents preguntes, segons el contingut 
de l 'exercici anterior : 

K i u supozas? Por k i u oni laboras? K i u laboras por sia do­
mo? K i u admiras sian belecon? K i o n l i pentris? Kies manojn 
oni ciutage lavas? 

58. P O S S E S S I U - R E F L E X I U : S I A . Si el pronom 
reflexiu és si i els possessius terminen en a , el possessiu-
reflexiu será, dones, s i a . 

S'usa només per a la tercera persona, singular o p l u r a l : 
l i estas k u n sia a m i k o , e l l és amb el seu amic 
si estas k u n sia a m i k o , ella és amb el seu amic 
i l i estas k u n sia a m i k o , ells son amb l l u r amic. 

En canvi, les persones pr imera i segona fan així: 
m i estas k u n m i a a m i k o , jo sóc amb el meu amic 
n i estas k u n n i a a m i k o , nosaltres som amb el nostre 

amic. 
v i estas k u n v i a a m i k o , vos o vosaltres sou amb el 

vostre amic. 

Vegeu la diferencia que h i 
i el possessiu solament: 

Possessiu-reflexiu 

l i estas k u n sia a m i k o 
e l l és amb el seu amic 

si estas k u n s ia a m i k o 
ella és amb el seu amic 

ha entre el possessiu-reflexiu 

Possessiu 

l i estas k u n l i a a m i k o 
el l és amb l 'amic d 'el l (d 'un 

altre ell, distint del sub­
jecte.) 

si estas k u n sia a m i k o 
ella és amb l 'amic d'ella 

(una a l tra ella, distinta 
del subjecte) 
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i l i estas k u n sia a m i k o i l i estas k u n i l i a a m i k o 
ells son amb l l u r amic ells son amb l 'amic d'elis 

(d'uns altres ells, distints 
del subjecte) 

E l possessiu-reflexiu també f a el p l u r a l amb j i pren n 
en el cas acusatiu: 

si estas k u n siaj a m i k o j , el la és amb els seus amics 
si amos s ian a m i k o n , ella amará el seu amic. 

59. N I E L R E F L E X I U , N I E L POSSESSIU-REFLE­
X I U NO P O D E N M A I ÉSSER SUBJECTE D E L 'ORA-
CIÓ. 

N i el pronom reflexiu s i , n i el possessiu-reflexiu s ia (o 
s i a j ) no poden mai , per l l u r propia naturalesa, ésser sub­
jecte de l'oració. 

Hom pot d i r : 

l i kantas , e l l canta 
si kantas , ella canta 
i l i kantas , ells canten 

pero no: 
si kantas . 

Així mateix hom pot d i r : 
i l i a patro kantas , l l u r pare canta 
sia patro kantas , el seu pare canta 
i l i a patro kantas , l l u r pare canta; 

pero no : 
sia patro kantas . 

S i , dones, mai els mots s i o s ia no poden ésser subjec­
te, cal conéixer bé qué és subjecte: És la persona o cosa 
que executa l'acció del verb. (A diferencia del complement 
directe, que rep l 'acció del v e r b ) . 
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60. " M O T S P R O N O M I N A L S " A M B Q U A T R E TER-
M I N A C I O N S F I X E S : i o , i u , i a , Íes. 

Es formen de la mateixa manera que els cinc "mots ad-
verbia ls " que ja hem vist. (Els cinc mots adverbials i els 
quatre mots pronominals que nosaltres hem presentat se-
paradament, en tractar deis adverbis i deis pronoms, po­
den ésser presentáis conjuntament, en una mena de quadre 
sinóptic, pu ix que a tots nou mots simples (cinc d'adver-
bials i quatre de pronominals) hom pot anteposar les ma-
teixes lletres t , k i c i partícula n e n , que en formen de-
terminatius, relatius-interrogatius, universals i negatius). 

Substantiváis Pi'onoms o Adjectivats Genitius 
Adjectius 

(cosa) ípersona) (mena) ípossessió) 

I O I U I A I E S 
quelcom, res ningú, algú, algún a lguna, cap de ningú 

(alguna cosa) a lguna (algui .a mena de) d'algú 
(alguna persona) 

6 1 . Si hom anteposa a les dites partícules simples la 
l letra t , adquireixen un carácter determinatiu: 

T I O T I U T I A T I E S 
alió aquel l , aquella ta l d'aquest, d 'aquell 

' 'aquella cosa) (aquella persona) (aquesta, aquel la (amb I lurs femenins 
ménade ) i p lurals ) 

62. S i hom anteposa a les dites partícules simples la 
l letra k , adquireixen un carácter relatiu o un carácter i n -
terrogat iu : 

K I O K I U K I A K I E S 
qué q u i , el qua l , - q u i n , qu ina de q u i , del qual , 

( l a q u a l c o s a ) la qual (quina mena de) de la qual , deis 
quals, deles quals 

63. Si hom anteposa a les dites partícules simples la 
l letra c, adquireixen un carácter universal: 
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C I O C I U C I A C I E S 
tot cada, cadascú cada de tots. de totes 

(totacosa) cada u , cada una (tota ménade) 
(tota persona) 

64. Si hom anteposa a les dites partícules simples la 
partícula n e n , adquireixen un carácter negatiu: 

N E N I O N E N I U N E N I A N E N I E S 
ñ o r e s n in^ú,cap cap, no cap de ningú 

(cap cosa) (cap persona) (cap mena de) 

65. PARTÍCULA A P R O X I M A T I V A : C i . Apl icant la 
partícula aproximativa c i ais pronoms 

t i u , aquell 
tio, alió, 

hom els converteix en 

t iu c i (o c i t i u ) , aquest 
tio c i (o c i t i o ) , aixó. 

Si tot es tradueix en Esperanto per cío, i aixó per tio 
c i , tot aixó es traduirá per ció tio c i o ció c i t io . 

Dones bé: en lloc d'aquestes dues formes, hom prefe-
reix la forma simplif icada: 

cío c i , tot aixó. 

A mes, en poesía, en lloc de: 
ci t iu f loro , hom troba c i f loro 
ci t i u l o k o , hom troba c i l o k o 
ci t iu momento , hom troba c i m o m e n t o . 

E l mot 
c i u , cada, 

fa el p l u r a l 

c i u j , tols, totes, tolhom. 
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66. PARTÍCULA A J N : I N D I F E R E N C I A . La par-

k i e l a j n , s igui com sigui que 

Apreneu, independentment del sistema de formació que 
acabem de veure, els següents mots pronominals: 

io, quelcom, alguna cosa k i o , qué 

Son molt freqüents els grups: 
t io , k i o , alió que 
t i u , k i u , aquell que 
t ia , k i a , t a l qual . 

Traduiu les frases següents: 
Teniu res a la butxaca? No, no hi tenim res. Hi ha ningú que 

m'esperi? No, no us espera ningú. Has llegit cap llibre avui? 
No, no n'he llegit cap avui. 

tícula a j n indica indi ferencia : 
i u a j n , qualsevol 
io a j n , qualsevol cosa 
k i u a j n , sigui qu i sigui que 
i e l a j n , de qualsevol manera 

i u , algú 
i a , algún, alguna 
tio, alió 
tio c i , aixó 
t i u , aquell 
t iu c i , aquest 
t ia , t a l 

k i u , q u i , el qual 
k i a , qu in , quina 
ció, tot 
c i u , cadascú, cada 
i u a j n , qualsevol 
io a j n , qualsevol cosa 



Participis (conjugació composta) 

67. QUÉ ÉS P A R T I C I P E E l s participis son mots 
que participen de dues categories gramaticals: per una ban­
da d'un verb, i de l ' a l t r a , d'un substantiu o adjectiu o ad­
verbi. 

En Esperanto, es formen d'una arre l (el v e r b ) , d 'un 
sufix (que indica si el par t i c ip i és actiu o passiu i també si 
és present, passat o futur) i d'una terminació (que indica 
si el part i c ip i és substantiu, adjectiu o adverbi ( gerundi ) . 

68. P A R T I C I P I S A C T I U S . A n t , i n t , ont son els 
sufixos per a formar participis actius, en present, passat i 
f u t u r , respectivament. 

69. P A R T I C I P I S PASSIUS. At , i t , ot son els su­
fixos que formen participis passius, en present, passat i 
fu tur , respectivament. 

Exemple: 
Participi actiu: 

skr ibanta 
que escnu 

Participi passiu: 
s k r i b a t a 

(que és) escrit 

s k r i b i n t a 
que escriví 

s k r i b i t a 
(que f ou ) escrit 

s k r i b o n t a 
que escriurá 

s k r i b o t a 
(que será) escrit 

70. P A R T I C I P I S T E R M I N A T S E N A . (CONJUGA­
CIÓ COMPOSTA PER MITJÁ D E L V E R B A U X I L I A R 
E S T I . ) 
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Els part ic ipis terminats en a serveixen, junt amb el verb 
auxi l iar e s t i , per a formar la conjugació composta. 

Per exemple: 

m i estas a m a n t a , jo estic amant 
m i estas a m i n t a , jo estic havent amat (jo he amat) 
m i estas a m o n t a , jo estic havent d'amar (jo he d 'amar) 
m i estas a m a t a , jo estic essent amat (jo sóc amat) 
m i estas a m i t a , jo estic havent estat amat (jo he es­

tat amat ) . 
m i estas a m o t a , jo estic havent d'ésser amat (jo he 

d'ésser amat ) . 

En Esperanto h i ha un sol verb a u x i l i a r : e s t i (ésser o 
estar), que equival també al verb haver del cátala, ais 
efectes de la conjugació composta. 

Recordem abans la conjugació simple: 
Present: m i estas, jo estic o sóc. 
Passat: m i est is , jo estava (o estiguí), era (o f u i ) . 
F u t u r : m i estos, jo estaré o seré. 
Imperat iu o sub junt iu : m i e s t u , jo estigui o sigui. 
I n f i n i t i u : e s t i , estar o ésser. 

Afegint a aqüestes formes de conjugació simple, els par­
ticipis actius i passius esmentats, t indrem totes les formes 
de conjugació composta: 

k r e d a n t a k r e d a t a 
jo estic creient jo sóc cregut 
k r e d i n t a k r e d i t a 
jo he cregut io he estat cregut 
k r e d o n t a k r e d o t a 
io he de creure jo he d'ésser cregut 

m i estas 
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ira estis 

m i estos 

m i estus 

mi estu 

esti 

k r e d a n t a 
jo estava creient 

k r e d i n t a 
jo havia cregut 

k r e d o n t a 
jo havia de creure 

k r e d a n t a 
jo estaré creient 
k r e d i n t a 
jo hauré cregut 
k r e d o n t a 
jo hauré de creure 

k r e d a n t a 
jo estaría creient 
k r e d i n t a 
jo hauria cregut 
k r e d o n t a 
jo hauria de creure 

k r e d a n t a 
jo estigui creient 
k r e d i n t a 
jo hagi cregut 
k r e d o n t a 
jo hagi de creure 

k r e d a n t a 
estar creient 
k r e d i n t a 
haver cregut 
k r e d o n t a 

l haver de creure 

k r e d a t a 
j o era 'o vaig ésser) cre­

gut 
k r e d i t a 
jo havia estat cregut 
k r e d o t a 
jo havia d'ésser cregut 

k r e d a t a 
jo seré cregut 
k r e d i t a 
jo hauré estat cregut 
k r e d o t a 
jo hauré d'ésser cregut 

k r e d a t a 
jo seria cregut 
k r e d i t a 
jo hauria estat cregut 
kredota 
jo hauria d'ésser cregut 

k r e d a t a 
jo siguí cregut 
k r e d i t a 
jo hagi estat cregut 
k r e d o t a 
jo hagi d'ésser cregut 

k r e d a t a 
ésser cregut 
k r e d i t a 
haver estat cregut 
k r e d o t a 
haver d'ésser cregut 


